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Bei der Besprechung der einzelnen Hss. der „Qeste des 
Lohorains“ bemerkt F. Bonnardot (Romania III S. 226) zu 
der von ihm mit No. 4, von E. Stengel mit F *) bezeigbneten 
Hs.; «üne autre particularit^ interessante de ce manuscrit 
est Temploi partiel du vers de 12 syllabes au lieu de 10.... 
Voici les premiers vers d’un passage modernisö; je souligne 
les modifications introduites au texte de 3: 

Honte li fetes grani qui gastoz son pais; Texte de 3(D*). 
Par vostre orgoil avez son home lige ocis; 

Flandres vos retodra et s'en screz fors mis. F. aura 

Arnis^ ce dit li quens, folie avez requis; Et d. li c. 

Ain 9 ois que l'ernpereres seit de Flandres sesiz Ainz que Pepins 
Ne pris les fermetez que sont dela le Lis Des 

Ainz morront maintproudorne qui encore sont vif. En morra tex 

A vrai dire, ce ms, n’est pas le soul ä faire Tusage du vers 
de 12 syllabes; j’en ai roncontre ailleurs quelques exemples 
6pars, notamment dans le ms. 3. Mais ils y sont ä Tötat 
sporadique, et c’ost soulement dans 4 que Tiunovation tend 
k devenir systömatique en s’appliquant, ä diverses reprises, 
ä un nombro de vers plus ou moins considörable, entre autres 
aux f®* 8c, 9a, lld, 12a ... et surtout aux f®* 25a—28a sur 
une s6rie de 508 vers». Somit gehört auch die Redaktion 
F der Chanson dos Loherains in die Reihe der Texte, die 
Tobler in seinem Werke: Über den französischen Versbau 
in alter und neuer Zeit (4. Aufl. S. 11 ff.) für den zeitwei¬ 
ligen Wechsel der Versart innerhalb eines Textes anführt. 
Hierher gehören ferner noch folgende Chansons de geste: 

1. Das Vorgedicht der Lothringer-Geste „Hervis von Metz“, 
herausgeg. von E. Stengel, Dresden 1903, das in allen 


1) Wegen der Sigel-Bezeichnung verweise ich auf; Vietor; Die 
Hss. der Geste des Loherains (Halle 1876), 
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3 überlieferten Hss. eine grossere Partie von 12-Silblern 
aufweist (E für 2333—2895, T für 2349-2908, N für 
2351—2910). Einen kleinen Teil derselben hat der 
Herausgeber probeweise durch 10-Silbler ersetzt. 

'2. Die beiden letzten Tiradon der Prise de Cordres et de 
Sebille p. p. Ov. Densiisianu Paris 1896 (s. Einl. S. CXXV.) 

3. Die ersten 5 Tiraden der Chanson Daiirel et Beton p. p. 
P. Meyer Paris 1880 (s. Einl. S. XXXIII.) 

4. Die zwei ersten Tiradon der Pariser Hs. des Huon de 
Bordeaux. 

Die von Toblor a. a. 0. aus Michels Ausgabe dos Ro¬ 
mans de Roncevaux angeführte Stelle findet sich in 4 Hss. 
dieses Textes, nämlich P 352 ff., T 323 ff., L 191 ff, C 425 ff, 
aber nicht in 422 ff. und ebenso wenig in V'* Z. 5754 ff. 
s. W. Förster: Das altfranz. Rolandslied, Text von Paris, Cam¬ 
bridge, Lyon und den sogenannten Lothringer Frag¬ 
menten, Heilbronn 1886 S. 322 ff. 

Ders: Das altfranz. Rol.-Lied, Text von Chäteauroux und 
Venedig 7, eb, 1883 S. 386 ff und 
Kolbing: La Chanson de Roland, Gen. Abdr. der Ven. Hs. 4 
eb. 1877 S. 168 f. 

Ob in allen diesen Texten die 12-SiIbler durch willkür¬ 
liche Zusätze oder Textveränderungen aus ursprünglichen 
10-Silblern in derselben Weise entstanden sind, wie das nach 
Bonnardots Annahme der Fall sein soll für die der Lothrin¬ 
ger Redaction F, welche er als Erweiterungen der entsprechen¬ 
den lO-Silbler der Hs. D* aiisgiebt, ist nicht mit Sicherheit 
festzustellen, da die ursprünglichen 10-Silbler für Aiol, Prise 
de Cordres, Daurol et Beton, Huon de B. gar nicht, für den Roman 
de Roncevaux nur mangelhaft überliefert sind. Wohl aber 
lässt sich der Tatbestand für die Lothringerpartien feststellen, 
da sie ja ausser in F in einer grossen Anzahl anderer Hss. 
überliefert sind. Ich habe es deshalb auf Anregung von 
Herrn Professor Stengel unternommen, die umfangreicheren 
12-Silbler-Partien in F auszuheben und die varia lectio der 
übrigen Hss. hinzuzufüg^u. Die Abschriften von F und den 
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anderen zum Vergleich herangezogenen Hss. (BACOD^GMP 
EJSQJ^TI) stellte mir Herr Prof. Stengel zur Verfügung. Nicht 
herboigezogen, weil unzugänglich, sind nurRV’W, die übrigen 
Hss. und Bruckstücke bieten unsere Stellen überhaupt nicht. 

Folgende interessante Resultate haben sich aus dieser 
Zusammenstellung ergeben: 

1. a. die längste Stelle F 25a—28a weist nicht F allein 
auf, sondern sie bieten ebenso, wenn auch in be¬ 
schränkterem Umfange, die Hss MPEJTI, 

b. diese 12-Silbler sind nicht etwa aus den 10-Silblorn 
von durch Zusätze und willkürliche Abänderungen, 
sondern ott 

c. durch Combination von zwei 10-Silblor-Redactionen, 
1. der von BACO und 2. der von SQN repräsen¬ 
tierten hergestellt. 

IL III. Die weiteren 12-Silbler-Stellen, insbesondere die auf 
Bl. 6 b 31 u. Bl. 8c, gehören F allein an 
IV. eine Partie von 9 Zeilen, w^elche auch in P. Paris’ 
Text Aufnahme gefunden hat (I 60 f. Tir. XIX), findet 
sich dagegen nur in den Hss. MEP, nicht in F. 

Für II—IV lässt sich ein gleiches Verfahren wie bei I 
nicht nachweisen; ich teile daher nur das Material zu I mit. 

Das Resultat Ic ist von allgemeinerem Interesse; muss 
es doch von den sonst naheliegenden und ja auch mehrfach 
gemachten Versuchen abschrecken, in ähnlichen 12-Silbler- 
Partien anderer Texte durch Kürzungen oder sonstige gering¬ 
fügige Änderungen die ursprünglichen 10-Silbler wieder her¬ 
zustellen, da ja überall die Verhältnisse die gleichen gewesen 
sein können, wie in der ersten Lothringer-Partie, d h. den 
12 Silblern gar kein einheitlicher 10-Silbler-Text zu Grunde 
gelegen haben mag. 

Des besseren Verständnisses halber gebe ich zunächst 
eine kurze Inhaltsangabe des unserer 12-Silbler-Partie I vorauf¬ 
gehenden Textes: Unter Karl-Martels Sohn Pipin bestand 
zwischen den Söhnen des Hervi von Motz, Garin und Begon, 
♦ und dem Grafen von Bordeaux Fromont, Hardrös Sohn, grim- 
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m!ge Fehde. Sie leitete sich her aus dem Neid und Zorn, 
den die Bordeleser darüber empfanden, dass der König den 
tapferen Begon, den Bruder Garins, zum Dank für die ihm 
von den Lothringern geleisteten Dienste mit der Gascogne 
belehnt hatte. Tödlich wurde diese Feindschaft zwischen den 
beiden mächtigen Geschlechtern, als bei einem Streite zwi¬ 
schen Fromont und Garin um die Hand der Tochter König 
Thierris von Moriane der Vater Fromonts, Graf Hardrö, von 
einem Neffen Garins erschlagen wurde. Um für diese That 
Blutrache zu üben, zieht Fromont im Bunde mit dem flandri¬ 
schen Grafen Baudoin, mit dessen Schwester Helisend er sich 
kurz vorher vermählt hatte, gegen einen Verwandten der 
Lothringer, Hugo, zu Felde und belagert ihn in seiner festen 
Stadt Cambrai. Der Befehl des Königs, die Belagerung von 
Cambrai aufzuheben, versetzt Fromont in solche Wut, dass 
er den Boten des Königs töten will. Von Ysorez gerettet, 
richtet dieser den Auftrag Pipins an den Grafen Baudoin aus. 

F 24d36. Et eil s’en torne au trof le Flamonc vint 
U Li mes s’en t. (s’en vait Q, retorne N) G 80c2, S 17c23, Q 21b4, N 58e8, 
Li mesajes s’en t. D 16c, Et li mesaige 19b2, Li mesagiers MP 
31d26(27), E119d27, J 32al0, B llb58, A 33c 14, C 24c29, 0 20b 16, 
Par 1214^3, Au tres Flament T 204a40. 

•) MPEJO/’cfr, el t. C, t. al P. BADl, t. Baud’, v. SQN, li mesagiers 
en V. T, la ou le F. vit G 

37. Bauduin trovo sor coffre ou il sist 

Le Flamenc t. SN, B. voit Q, lluec le t. (1. trova Par) ADJMPETP<ir, 
II le trova BGt, Dedanz entra CO 

= DQTT, c. ou (c.^ se sist GS, s. une cote ou s. (c. ou gist AJM, c. gist 
[gris] EP, c. assis N) sonst 

38. Com il le voit lierement li a dit 

2= BDOMPEAir, Quant ACQIT, Li mes le v. SN, vit GJQT 
r= ausser: durement ME 

39. Li rois vos mande qui Chevalier vos fist 

= SQN/Vir, Pepins A, Itant (Ce) v. m. TI, Saves que (Seis que te 
DGPE) m. BDGJMPE, Sez (Se) tu Flamenc OC 
= SQNPar, li rois de S. Denis BAJMETI, li riches rois (l’enpereres GP 
que te mande CO) Pepins DGPCO 

1) Varianten des ersten, 2) des zweiten Versteiles. — 24d89 n=B llc^ 
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40. Et qui Flandres vos dona a tenir 

Dona V 08 (te PE. toi DQPar) F. BACOJITMPEDGFlor, Et vos dona Q, 
De lui tenes SN 

tote Flandre a. t. Q. et la tone (le regne B, le pais G, Toner JME Par) 
a t. ADPBGJME Por, la 'terre maintenir T, castiaus et bours et chis 
SN, et les chesteaux ensi I, dont vos (de coi) estes sessiz CO 


25a 1. Honte li fetes grant qui gastez son pais 

H. li f. sonst ausser: H. li fais GQ 

= ausser: quaot g. 8. p. NT. — Fehlt PPar 

2. Par vostre orgoil avez son home lige ocis 

= alle Hse. 

s. h. asis sonst — Folgt: Li empereros vanrai par tans ici P 

3. Flandres vos retodra et s’en serez fors mis 

Tolra v. PI. SN, Fl. ara (rara QT) BCODJQT, Flandre avera G, Fl. 
prendra AMPE Par 

= Q, si (tou8 G, tu D) en serez (seras DP Par) f. m. BACODGMPEPar 
JTI, et adont s. pris S, si est adonqnes pris N 

4. Amis ce dit li quens folie avez requis 

Et (Ce Q) d. li q. sonst ausser: Dist Baadoins I 

= ausser: f, m’as r. SQN, f. a chi (Juis T, grant t. avez dit A, f. diz 
amis CO 

5. Ain 9 ois que l’enpereres seit de Flandres sesiz 

Ainsque li rois SQNTl, Aips que Pepins sonst 

6. Ne pris les formetez qui sont dela le Lis 

Ne pris (ait) ia terre SN, Ne dist (!) chasteaus Q, Des (Les A) fermetes 
BACODTl 

sr BAODSQTI, q. est dela le L. N, q. s. esa (= de 9 a) le Riz C.— Fehlt 
GMPEParJ 

7. Ainz morront maint preudomnie qui encore sont vis 

En m. tel (cent SNPar) sonst ausser: Eu morra tex DQ, En i m. BO, 
Cuiz en m. C 

rr ausser: q. sont encore v, S, qui encore n’est (encor est tos) vis DQ, 
tel railqiii or s. v, BCO. — Folgt: Et il rae'ioies s’il i est entrepris A 

8. Bien oi dit li mesages que onsenble estes pris 

B. voi d. il S, Li nies Toi (li dist) NQ, Et d. limesAC, D.li mesages Par, 
Li roesagiers B 

= S, quo e. sont mis Q, je vous ai bien oi Par, Pnisque il est einsi C, 
De par lui vos desfi NB, fierement (enanment) respondi NB. — 
Fehlt OGMPEJTI 

25a 1 =r M(P)32a — 2 = 1 204b. 
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9. Entre vos et Fromont au roi do Saint Denis 

Voüs et Fr. SQN, Qiie ne volez CO 

= SN, et tot si autre ami Q, venir a sa merci CO. — Fehlt sonst 

lÖ. Mes n’i a autre chose de par lui vos desfi 
M. n’i a el SN, II n’i a el Q, II n'i a autre BDGMPEJ-FarT, Et dist 
li mes A, Dist li mesaigo I, De par le roi CO 
= ausser: hautement t. d. CO, li mesages a dit T 

11. Se vos tant atendez que li rois veigne ci 

S’a. tant COQ, Se a. ADGMPEJSNTI 

= ausser : qu’il ?. (^que vegnent B) a vos ci BCO, tant que il v. ci MPEJT 

12 II vos fera endeus correceus et marriz 

II V. f, sonst ausser: II v. feront B, Tous v. fera N, 11 v. sera 0 
= ausser: correcie et m. P, courechier et marir T. — Folgen: 1. En- 
contre lui ne la pores (le p. P, le poes B, poez pas CO) garir BCO 
MPEJ; fehlt son.st. 2. Com li mesages a sa parole dit B, Quant li 
mes ot sa (la MP Far) parole feni COMPEParJ; fehlt somt 

13. Atant s'en est tornez sor son cheval einsi 

A. s’en tourne (vait Q) SNQ, Dont s’en retourne A, T. s’en est soiist 
s. s, ch. (s. destrier DG, un destrier 1) sailli sonst aussen desor son bon 
roncin MPEPar. — Folgt: Des tentes ist, si acquieut son ohemin A, 
Et s'acbemine qui plus n’i atendi CO 

14. Venuz est a Loon Tendemain ainz midi 
Vint a L. DJQT, A L. v. sonst ausser: A Mon-Loon B 
= PEParSN, 1. a m. ACDMJT, 1. al (a 1.) matin Gl 

15. A saint Vincent repere l’enpereres Pepins 

De 8. V. sonst ausser: Del moustier vint (ist) SN 

s’en repairoit P. Q, l’enpereres P. SN, venoit li rois P. (li r. v. iqui G) sonst 

16. Et ses siches barnages ou il ot messe oi 

Et s. b. sonst ausser: Et son barnage C, 0 son barne Q, Et si baron AI 
= ausser: ou orent m. oi DI, o lui ot m. oi G, qui ot la m. (m. i ont) 
oi CA 

17. Atant ez le mesage qui de van t lui revint 

Ez le m. sonst ausser: Li mesagiers BDG 

q. d. 1. en vint AI, q. d. le roi v. OMEJST, q. par d. 1. v. VPar, q. (ou) 
V. d. Pepin CQ, d. le roi en v. (se mist N) BDGN 

18. L’enpereres le voit si li a dit: Amis 

Li rois le voit (vit GJN) sonst ausser: Quant il le vit MPEPar 
25a 12 = Par 215 - 14 = A 33d2. 
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= AGSNTI, si Ta a raison mis sonst; folgt: Amis* biau freie U empereros 
dist CO 

19. Parias tu a Fropiont qui a Caiubrai asis 

Fus a Fr. Q, Veis (Que dist SN) Fr. sonst 

= ausser: q. C. a äsis BAOPEPar, C’a C. fu a. C 

20. Oll par ma foi sire il vos prise petit 

P. ma f. s. SN, Oil voir, s. OQ, Oil p. f. sonst aussen Oll frans reis T 
r= ausser: molt v. p. p. ONT, il VOS mande par mi DG 

21. Ne s’en movra per vos ce dist ne mors ne vis 

Ne s’en m. Q. Ne se m. sonst ausser: Ne partira SN 
= Q, por vos, <?o a il dit sonst aussen si ara Huon pris SN 

22. Si fera dit li rois par le cors saint Denis 

= DJT, Si f. voir (certes GMPE) sonst 

= T, foi que doi s. D. J, par s. D. D, ce dist li rois (li a dit S, re-» 
spondi N) Pepins BCOGSQNI, le rois li respondi WPEPar, dist li 
rois que je cuit A 

23. Garin apela (!) si li a dit: Amis 

G. apele sonst ausser: Ou voit G. N . 

= ausser: si (et 0) li dist: Biax amis OME, maintenant li a dit A,.Si 
Ta a resson mis CP Par 

24. Dites a vostre gent qu’il muevent lo matin 

Dites vos gens sonst aussen D. nos g. B, Faites vos g. (nostre ost) SN 

ACOG, qui m. le (parj m. IQ, qu’il (qui ET, que PParT) viegnent 
le (de T) m. OMPEParJT, mouvoir a le m. SN 

25. Et eil respont: Biau sire tot a vostre plesir 

Cil (11 ADT) r.: Sire = ausser: Et eil (Li dus S) r. (a dit I) BQSI, 
Et dist Garins N 

= ausser: Biau sire a vo p. Q, Sire a. v. p. SN, A v. p. G, (!) la vostre 
graut merci P 

26. La seree s’en va et renjornee. vint 

Li soirs s’en (an) va DI, La nuiz (Li jors N) s’en va (trespasse Q) sonst 

ausser: Al matinet B, Li dus com mande 0 
= D, et (a C) la jornee v. (en v. I, tint T) sonst ausser: com il fu 
esclarci B, que chascun se garnist 0. — Folgt: Dont oissiez cors 
d’araine bondir N 

27. Parmi Tost s’esveillierent li grant et li petit 

Par l’o. s’esvellent ACDGMEJQ, Par l’o. s’esmuovent (se lievent T, 
s^armerent PI) sonst aussen Et s’atornast 0 
= ausser: com por meitre au chemin 0 

25al8 = 0 20c 26 G = 30d - 30 = M 32b. 
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28. Cez charretes s’aroutent par chans et par larriz 

eil char s'aroutent CDGMPEP«> JTI, Karates oirrent S, Charestres errent 
N, Li ch. s’aroutent Q, Chevalier s'arment A' 

= p. vaus (puis) et p. 1. BG, contreval le (les) 1. SN, p. cos 1. Q 

29. Jjsl veissiez trosser palefroiz et roncins 

= GSN, La trossent tuit D, Iluec trousserent AI, Si ont trousses Q, 
Et arouterent (il s’aroutent) BT, 11 atornerent CMPEJ, Li rois s’esmut 0 
= BACDMPEJQI, et murs et r. T, rouls et r. SN, si toursout lor r. T, 
el demain par matin 0. — Fehlt Far; folgt: Et eusellorcnt ces bons 
• chevax de pris M 

30. Et de trestotes parz les viandes venir * 

De totes p. sonnt ausser: Molt ot de gent 0 

la viande (vitaille) v. SN, font v. t. Q, la viande lor vint (les suit C) 
sonst ausser : viande les sivi B, nuls tel plente ne vit 0 — Folgen 0: 
1 . Et richemeut garni estoient tuit 2. Et apreste de bataille soffrir 
8 . Droit vers Canbrai acoillent lor chemin 4. Ainz qu’il i viegnent, 
s’en est Fromonz partiz. 

31. Garins s’en va devant qui roriflanbe tint 

G. devant Q, G. s’en vait sonst aussen G. chevauche ONI, Gui de Valence S 
= alle Hss. — Folgt: Al dos le sivent arme et fervesti BC 

32. A trois mil Chevaliers qui molt sont de haut pris 

A trois mil homes SN, A trois milliers Q, Mil Chevalier BCMPEJTl, 0 
tout mil homes A, A mil vassaus Far 
= CMPEParJl, qui m. s. (s. tout T) de graut p, BATF*^ (cf. 33), q. 
furent de h. (graut) p. SN, de Chevaliers ellis Q. — Fehlt ODG 

33. Et trespasserent Eere si ont lor ostox pris 

Et t. Arde D, Et passent F. (Arse) QG, Trespasseut (Trespaisse I) Loire 
(l’Oise Par, Oise M, Mez C) CMPE/\*rJI, Oise trespassent T, Pas- 
seut le tere (les terres) SN, Li Hauuvers 0, Li os se löge A 
= ausser: si 0 . 1. ostel p, GFar, entre nouue et midi A, et les amples 
pals SN, Gautiers d’autre part vint 0 — Folgen F nochmals 31. 32 

34. Devant Vendoil se logent aval les prez floriz 

D. V. sonst ausser: D. Valduel I, En *1* pre tendent A, Cil estoit frere 0 
logent es pres fl. sonst ausser: passent es p. f. G, chevalcent el lairis S, 
sont venu, ce m’est vis N, demorerent enqui Q, le tref al roi Pepin A, 


25a 31 = E 120b — 33 = Q 21c — 34 = Far 215. 
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Huon de Cambresi 0. — Folgen A: 1. Dir<uis de Hiie qu’a Oaubrai 
est assis. 2. Qui a son frere *1* message tramist 

35. Gautiers li Hanoiers a la novele oi 

= DGMPEJ, G. d’Hanau Par, G. (rAinaut Q, G. d’Esnau S, G. del non 
N, G. li bers I, Li Hainuicrs T, Li orfelins BC, Un escuier A, Ja 
ot dis jorz 0 

a noveiles o’it Q, la n. en o‘i SN, a la parolle oi BCDGJTI, cele parole 
oi MPE Par, sor nn destrier do pris A, qne om li avait dit 0 

36. Quo Hues scs chiers freres est on Canbrai asis 

Quo 8. ch. f. SN, H. (Gautiers T) s. f. (nies G) sonst ausser: Et si li 
mando A, Que a Cambrai D, Qu'on Cambrai ot 0 
= CGJS, e. a (en Q) C, a. (saisis Q) BTQ, iert en C. a. NPor, iore en 
i). a. P, e. ses freres a. D, qui dedens C. sist ME, qu’a C. e. a. A, 
Fromont son fröre a. 0, li Chevaliers gentis I — Folgen A: 1. Ainc 
ne fina tant qu*en Hainnau en vint 2. Gautior trouva la novele li 
dist 3. Gautiers Tentent de maltalent fremist. Von hier ab grosse 
Lücke in D 

37. II fet mander ses homes par trestot son pai's 

Mando ses h. sonst ausser: Mande (Manda SQN) sa gent (sons gens QT) 
SQNT, Mandent lor homes I, Mande avoit 0 
= ausser: p. t. le p. Par, de par tot son (de p. t. le 1, parmi tout son S) 

• p. BGTIS, p. briez et p. escris A, toz ses meillors amis 0 

38. Toto Braibant i vient et eil d’oltro lo Bin 

Braibant i viennent ACGJI, Braiben^on viegnent (vinrent T) BMPEParT, 
Ciax de B. (ßoiban N) SQN, Breben^ons ot 0 
= ausser: et cil outre le R. Par 

25b 1. De Luceborc Jeufroiz li filz au duc Odin 
= Q, Do Luscoborc BC(jrMPEJQT, De Lussenborc T, Do Ludebor A, 
De Livresbort 0, De Bicobort I, Desore (Do Lonbors) vint SN 
= AOGMJ, Joffrois li filz Gaudin NS, li f. au duc Gaudin (Huedin C, 
Henri B) BCPEPar, li fil au duc Oudin T, Girarz li fiz Hodin i, li 
f. Odin Q 

2. Et si vint de Lanborc Galerans et Gaudins 

Et de Lenborc sonst ausser: Et Galerans SN 
= ausser: et ses freres Gaudins S, qui fu molt posteis N 

3. Bien esforcieement et eil qui Namur tint 

A grant esfors Q, Et avec iaus NS, Et si i vint sonst 

= Q, li quens (icil NS) q. N. (Nemur O, Nantes PE, Tantos M) t. sonst 
— Folgen A: 1. De Hainnau viennent a force et a ostri 2. Droit 
a Canbrai acoillcnt lor chomin 

25a38 ~ A 34a, N 58f 
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4. Et les noveles vindrent Fromont le postel'f 

N. V. COMPE/VirJ, N. viennent (vint BG) ABGT, La nourele ot SQN 
= aussen ce m’est avis A 

5. Que li rois vient sor hü et li vasax Garins 

Que li r. v. sonst ausser: Que li r. vint I 

= alle Hss, — Folgen A: 1. Et avec ax Mangel et Angevin 2. Et la 
granz jent le riebe roi Pepin 

6. Mes Fromont ne les prise vaillant nn angevin 

M. ne les (ne le N, il nes 0) pr. OQN Par, Fr. nos (nel PB, no TM) pr. 

(prisent M) sonst ausser : Fr. Tentent G, Li cuens nes deute S 
= BCOPParJ, V. TI* angovins ME, v. T* parisis (poitovin A) ASQNTf, 
ne fait mais que g'an rit G 

7. Entreci qu’a cele eure que sos niös li a dit 

Desci a Tore BACJ, Desci a tant MPE, Tresqu’a (Jusqu’a I) cele eure 
Gl/Vtr, Dugques a Ye, T, Tant que uns roes SN, Mais quant li mes Q 
= ausser: que li n. li a d. I, li a cuntet et d. SQN — Ersetzt durch: 
Diisqii[eJ a poi ert ses.-erguex maslis 0; folgen 0: 1. Es vos atant 
une espie qni vint 2. Qui a Fromont a les noveles dit 

8. Que Avalois i veignent . ot eil d’outre le Hin 

Qu’ A. V. BACOSNI, A. v. sonst ausser : Dos A. Q 
= alle Hss. 

9. Et li richo sergent conre6 et garni 

R. s. sonst ausser: Li boiu 8. SN, Et des serjaus Q, Molt son grant gent 0 
= BACOGJI, apreste et g. T, de lor armes garni (saisi P) MPE, coraigons 
et hardi SQN. — Fehlt Par 

10. Como Fromonz Tentent molt en fu esbahiz 

Fr. l’e. BACOGMEJSN, Quant Pr. Tot Q, Fr. l’oit P/'arTI 

= BTf, si en fu (fu molt 0) e. ACUGMPEParJ, molt en fu esmaris Q, 
a poi n’esraige vis SN 

11. Dedenz son tref asenblent li grant et li petit 

D. 8. t. Q, El t. a. sonst ausser: A s. t. viennent (mande A) ASN, El t. 
assailent E 

= ausser: vienent g. et p. Q. — Fehlt OPar 

12. A bosoig a mandö le Flaraanc Baudoi'n 

Au besoing mande S, A conseil mande N, Mande a consol Q, 11 (Et A) 
a mande sonst 
= alle Hss. 

13. Et li vasax i vint et Ysorez li gris 

Li V. V. Q, Et il (si BCO) i v. (vient MP^ vienent T) sonst 
2ob5 = C 25a — 10 = T 204c — 11 = I 9c. 
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= ausser: o Y. le g. I, T. li gentis BCO — Fehlt J; folgt: Eades (Herber 
Par) de Roie Herbers (Huedo Par) de Saint-Quoiitin SNA*/* 

14. Do roDc on renc s’asi6eiit ontor Fromont sont mis 

De r. on r. SN Air, De (En GJ, El T) r. se sont AOGJTF, AtUnt (Er- 
rant MPE) se s. BCMPE. Dovaut Fromont Q 

©. Fr. asis TF, do renc eii renc s. m. Q, dovant Fr. s. m. SN, joste (de 
los BG) Fr. 8. m. (Fr. assis 0) sonst ausser: Fr. asis (!) A 

15. Daron ce dit li quens j’ai noveiles oi 

B. CO d. Fromons J, B. (Seignor GQ) dist il sonst ausser: Et d. li q. 
(Fromons) NS 

= Q, n. ai oi (enquis A) ATF, mervelle [-eilies CO] ai oi (pnis oir BMP 
EPorJ) sonst 

16. L’enperores chevauche Fran 9 oi 8 et Angovin 

Li rois ch. SQN, Pepins ch. sonst 

= ACOJTf, Hansel (Normant) et A. GS, et Garins (sa gont PAir, 
Francois E) otresi MPE Pa/-, et li vassaus Garins Q, et ou lui li 
marchis N, a force et a estrif B 

17. Qui me cuidont honir et del siege partir 

(^. me c. Q, Q. bien me c. A, Que (Car Gl) il me (nos ME Par) c. (cukle 
PT) sonst ausser: Q. par sa force SN 

do co s. p. Q, d. 8. departir sonst ausser: me veut de clii p. SN — Folgt: 
0: Mes se Gautiers de Henaut n*i venist. 

18. Mes je ne les pris mie vaillant un angevin 

M. ne J. p. (^, M. je (toz N) nes (nel ES) p. sonst ausser: Je nes pri- 
sasse 0 {nach 19) 

=: ausser: v. un (dous T) parisis AQT 

19. N’esteit per une cboso qu’ Avalois vienent ci 

N’e. p. tant S, Si n’ert (n’est) p. ce QN, Mais (Et OMPE P«r) Avalois 
sonst ausser: Avalois vieiient T 

= SQN, vienent ai oi (com ai oi Por, ce lu’est avis MPE, qui sont 
preuz et bardi 0) sonst ausser : car on le m'a bien dit T 

20. Braiban 9 on tuit iii6 et eil d’oltre le Bin 

Et (Mos 0) Br. sonst 

z=z. alle Hss, — Folgt: Sont molt graut gent se il me trouvent ci 0, Et 
Hurepois et tuit eil du pais J 

21. Mes er prenons consoil boen et loial et fin 

M. or p. SQ, M. ce p. N, Pr. c. sonst 

= ausser: consoil 1. et f. SQN — Ersetzt durch: Ne me porroie encontre 
ax toz tenir 0 


25b 15 - 0 20d, Par 217 — 18 = G ^la 19 = B lld. 
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22. Que nos puissomes fore, nes porneos soffrir 

Que porrons (porrions C) f. sonst ausser: Quo la (nos N) ferons OSQN 
= CMJIt ne los (no le B, nol 0, nos 0, nos nes £, nos ncl S, car nes N, 
ne que G) porrons (poriens BCOE) s. BCOGESQNT, com ment puis- 
sons garir Q, que pourons devenir PPar — Fehlt A; folyt: Car mult 
ont gent, si con moi est avis £ 

23. Tot prenierains paroio Ji Plamans Baudoins 

l'remiors p. EJ/V*r, Premiers parla BAMPSNTI, Premiers a dit CQ 
Sire Fromont 0 
= ausser: ce a dist B. 0 

24. Tornöns nos en seignor que forions nos ci 

T. u. en Q, Alons n. en sonst ausser: Et (Si) dist: Seigneur SN 
= BAOGJQI/’ar^ que feriens (ferons MPN, fessons C) n. ici sonst 

25. Si s’en revoist chascuns arriero en son pais 

= GMPEJQTPar, Et (Si AC) s’en r. ch. BACf, R. ch. 0, Mais r. s’ent ch. SN 
= 0, en s. p. sonst 

26. Si fesomes noz marchos et noz chastiax garnir 
Faisons n. m. BACOGJSNTI, Et si faisons Q, Faites vos raarches MPE 
= ausser: nos marches bien g. Q 

27. Et si corromes sore noz mortox anomis 

C. sus S, Si corrons sus sonst nusser: Puis corrons A 
= alle Hss. — Fehlt J 

28. Adonquos a parle Huodos do Saint-Quontin 

Dont a parlet Q, Adont parla sonst ausser: Apros parla BSN 
= OG Pari, Oedes (Eudes S, Hardreis ME) de S.-Q. sonst 

29. Par foi siro Flanians vos n’avez pas bien dit 

S. Fl. sonst ausser: S. dist il BN 

= BOGMPE Par QT, iravez mio (pas C) b. d. ACSN, or avez vos mal d. 
— Folgt: S’esties en Flandre pardedela (et pardela Far) le Lis SQN/’ar 

30. No doutoz ore gueros l’enpereor Pepin 

Ne d. g. (mie T) sonst ausser: Poi (No Par) douteries QN/^ar, Vos cremirles SI 
= ausser: le ricbo (petit lo) roi P. NS — Fehlt J. 

31. Nos somos en la niarche si ne poons foir 

Nos sons en march Q, En (Es BTI, Ains PE) marches (marche ACG) s. sonst 
nous no p. f. T, no (nes) poomes f. Gl, no (nel C) p. pas f. (soffrir BCQ) 
ABCQ, ne lo (la M) p. souffrir MPE Ersetzt durch: Nos somes 
(Et nos sons N) chi enmi le sien pais SS Far, Vos estes loing nos 
raarchisons a lui 0; folgt: Ne li poons (porons NPar) trestournor ne 
guenchir SNiV/r, Nel porrions ondurer no soffrir 0 

25b23 = E 120c — 24 = M(P) 32c — 27 = A 34b — 28 = S I8a 
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32. Or le fesomos bien - It qaons Dreues a dit 

Faisons le bien sonst 

= BCOGT, Dröes d’Amiens (rAmmies! N) a d. SQN, li q. Hues(Oede8 A, 
Fromons VPar) a d. AMPEJTrör 

33. Alons en tuit ensenble au borc de Saint-Quontio 

A. ensamble Q, A. en tot AGT, A. nes en sonst 

= BAOGJI, el b. de (en b. de E, trostout a SNFar) S.-Q. sonst 

34. Chevalier et scrgent quanquo nos somes ci 

Trestot eusanble (ensi SN) sonst ausser: Commuualment Q 
= 0, si com nos (etisi com Q) s. ci sonst ausser: com nos somes ici NS 

35. S’atendomes lo roi et son grant poingneiz 

Si atendons A. S’atendons la Q, La (JaG) atondons (l’a. GL atendrons CN, 
Tatendron M PE ParJT) sonst 

= CGJT, 0 (a B) tot a. p. BMPE, tot lor (a son) g. p. (ferei'Ä) AI, 
l’ompereour Pepin SN Par, lo roi et ses norriz Q — Ersetzt durch: 
Ja les porrons bien atendrc et soffrir 0 

36. Certcs je m'i acort dit Ysorez li gris 

Je m’i a. sonst ausser: Et je l’otroy SN* 

= alle Uss, 

37. 11 n est pas Chevaliers qiü or n’i velt venir 

N’e. ch. Q, II n’e. (N’il n’e. COGJ, Cil n’e. I, N’e. pas N) prodom sonst 

ausser: Molt est mauvais SN 

= BCOJTI, q. la (cil qui E) uo v. v. ESN, ki or Ini (!') v. v. Q, q. ne 
le (cil qui nel M) vuot tenir (ensi MG Par) sonst — Ersetzt durchi 
Max dehait ait commo coarz faillis A; foltjen: 1. Cil qui nl viaut 
avoeques noz venir 2. Tout s'i acordent li consaus est fenis A, 
Trestout Totrient li grant et li petit SN 

38. Donques fetos trosser ainz qu’il doie anuitir 

F. t. BCGMPEParTl, Faisons t. OQ, Dont font t. A, La nuit tourserent SN 
== J, a. quo d. a. POGQ, a. qu il (qno PPar) seit anuiti MPEPorT, qui 
doie anuitir C, qtiant il fu onieris SN, que qu'an doie avenir 1, pale^. 
frois et roncins A 

39. Par Tost se destraverent n’i font noise ne cri 

P. To. dostravent Q, Li os destrave SN, 11 d. (dostendirent B) sonst amser 
Et il destravent M, II se torserent T 
= ACQI, n’i ot n. ne c. sonst. — Fehlt Par 

40. La vei’ssiez trosser palefrois et roncins 

Molt y (Adont GT) trousserent (chorgerent N) GSNT, Et font tr. Q 
Et retrossairent 1, Si atorneront BCGJ 
= alle IIss. — Ersetzt durch: Trossont ces mal 08 escuier ot meschin A. 

25 b 32 - Par 218, Q 21d 
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25c 1 . Et la luarcheandise et de paii^ et de iin 

Marcheaadise CGPEJSQNTI, La m. M, 11 ont chargie 0 

= GPSQTI, et le p. et le v. CMEJ, et p. et char et v, ON — J^'ehlt BA Par 

2, Et li charroiz s’arouto droit vors Saint-Quentin (!) 

Et li ch. I, Li c. va sonst ausser \ Aroute sont Q 

tot d. V, (a BACOGMPE) S.-Q. sonst ausser: en vai a S.-Q. I. — Fvif/t 
0: Fromont aprcs et sos genz los suivi 
3 En Tavantgardo va Huedcs et Bancelins 

En Ta. sonst ausser: En Tangarde est Q 

Oedcs (Odon NI, Huedon GM) et B. (Lancolius SQN, li palasins MJ) 
AGMJSQNl, fu Huedes li marcLis 00, li Flamans Baudoins P/’<nr, 
dedaiis li Pallasins E, Droon et Asselin T, fu H. (Oodos B) li 
marchis BCO 

4. 0 tot niil Chevaliers les blans hauberz vcstiz 

Mil eil. BCOMPEJTiyw, *111* m. cli. G, A (0) tout trois uiil JSQ, A trois 
mil homes N 

= ausser: qui furent de graut pris I, avoit eusomblo o lui 0 — Emeui 
durch : En lor compaigne mil cbcvaliers bardiz A; folgt 0: Qui furoiit 
bien conree et garni 

5. L’arriore gardo fist quons Ysorez li gris 

L'a. g. sonst 

fist (fait S) Y. li g. sonst 

6. A •Vll- Cent Chevaliers sor los destriors de pris 

A tot VlI- Cent BACMPEPar, A (0) tot -Vll- c. IJ, 0 lui Vll c. T. 
Sor le destrier G 

de Chevaliers de p, BACMPE PorJSQNT, Chevaliers fervestiz I, arme ct 
fervesti Q — Fehlt OSQN 

7. Ensenble o lui fu Forques ot li preuz Rocelins 

0 lui fu Fouquens (Forquens MEJI) BACOGMPE Par Jf* Si i fu F. T, 
Et aveuk lui SN, Avec lui F. Q 

et li quenz B. Q, et li p. (quenz APE, bors 1) Jocelins (Lancelins AG) 
sonst ausser: Fouques et R. SN 

8. Antiaunies de Verdun et li quens Lancelins 

Et A. Q, Chile de V. SN, Si fu A. BACOPEJ, Si A. M, A. i fu TI, Et 
Aaliaumes G 

= COPEJI, ot li q. (proue GMQT) Boceline CLanceline MT, Beueelins 
SQ, Bueseelins N) sonst. — Fehlt QPar 

9. Belement tot le pas ne font noise iie criz 

B. vont SQN, Trestot le pae sonst 

25c6 = C 25b, J 32d — 7 = G 31b - 8 = N 59a. 
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= BAGGQI, n*i ot (fu J) n. no cri sonst — Ersetzt durch: Tote- nnit 
oirrent vers le borc Saint-Qucntin 0 

10. En bataille chevauchent tot droit vers Saint-Quontin 

Tout a b. Q, Siere ch. SJJ, Et (II Al, Si CJT) chcvaucbierent (cheval- 

choient C) sonst 

= SN, t. d. a (deci a MPEro/-, en vont vers Q) S.-Q. sonst — Ersetzt 
durch: Mais ainz qu'i viegnent, seront greu et marri O 

11. Li premerain i entrent ainz qii’il doio esclarcir 

Li p. Q. 11 e. ens BCGPParJf, II i (El bourc T) entrerent MET, En la 
vilo ontrent (entre) SN 

T, que il d. e. C, a. quMl fest (que seit P/Vir, qno il EJ, qae doio T) 
esclarci (esclarcit EJ, anuitirT) sonst ausser: i vont ains TescIarcirQ 
— Ersetzt durch : Les avaiigardes sont ja oii chastel mis A; fehlt 0 

12. La veissioz ostex par la vile sesir 

La V. SQN, La (Si BA) ont (ot GMJ) o. sonst ausser: Lor o. ont I, 
Parmi la villo T 

p. la V. saisi (porpris A) sonst ausser: o. prendre et s. SN, cos bons o. 
s. Q, furent li oatel pris T — Fehlt 0 

13. Et cez mareschauciöes de chevax establir 

Maresckauciez CGQTI, Par (Et) ces cauchiees SN 

de ch. establiz CQT, por destriers (maint destrier N, ces [es 1 ] chevpi S) 
e. GSNI — Fehlt sonst 

14. Li aube est aparue et li jorz esclarci 

Li a. (jorz 0) apert OQl, Li a. crieve SN, L* a. aparut sonst 

== ausser: et li j. esbaadi (lor parvint B) SNB, et li aube[8] e. 0. si 
tost con li jor vint T — Folgt: Mais a Cambrai furent tot (sont 
trestiiit) endormi PC, Et Ysorez de Cambrai se parti A 

15. Et l’aloete chanto si tost con le jor vit 

L'alöe c. sonst ausser : Et li alöo SN 

= BGMJTPar, si t. c. li jors vint CPE, cante quant le j. v. SN, tan tost 
c. le j. V. Q, clerement et seri ü — Ersetzt durch; N’est pas alez 
c’une lieue et demi A; fehlt TI 

16. La gnite sus la porte qui los chalemiax tint 

= Q, La g. sus J, La g. en haut T, La g. corne (chante ME) BCQM 
VE Pari, Les gaites cornent SN, üne g. ot 0, La g. de Cambrai A 

= BCGMJT, q. le chalemel t. PEQ, si tost con le jor vit I, qui en Cambrai 
sont mis SN, Hues de Cambraisi 0, s'escria a haut cri A 

17. Esgarde et escoute que niilo rien n’oi'st 

Garde et cscoule BCGI, Gaito et escoute QT, Cascuns escoute SNPar 

25cl3== Par 219 — 14 = 0 21a — 15 = M(P)32d, E 1204 - 

17 = A 34c, T 204d 
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= TI, que (ge GPar, mais SN, et C) n. r. nVi (tagt G. ne rit BCQ) 
BCG/^arSQN — Ersetzt durch: Qui moH ert bien de son mestier 
apris 0, Lcvez sus Hues, Fromont g'en est fiüz A; fehlt sonst 

18. Toz les degrez avale a la potcrne vint 

T. 1. d. BACGMPEFarJ, Jus en la ville T, Isneliement I 

= ausser: a la porte, no v. I — Ersetzt durch: A quarniax vint de 
la tor ou il gist 0, Molt s'esmcrvellent quant si sont assoupli SN; 
fehlt Q 

19. Ne trova rien on l’ost de quanqiie il i quist 

Ne t. r. G, Ne (N’i Vf?Par) t. pas BCMPE/VirJ, K’en porta pas T, 
Quant il ajourne (fu jors) SN 

= G, de q. il i vit T, de cc que il i q. MPE ArrJ, si n’i ont riou (nulle 
rion n’ont) coisi SN, lor mortiaus anomis BC — Ersetzt durch: Do- 
hors regarde, si vit tot acoilli A, Et regarda contreval le pais O, 
N’en i voit nul, tout erent departi Q, N’oi serjant no Chevaliers de 
pris I; folgt: Voit le la gaito, duremont s’esjoi SN 

20. Plus tost qu’il onques pot est arricre vertiz 

P. t. qu’il (queQ) p. AGSQNT/^ar, De maintenaut BC, Tot droit arriere 
(droitement 1) PEl, Errant et tost M 

e. a. guencis BCGFarQ, a. reguenebi (se guenchit) AT, a. ou palais vint 1, 
a. s'en revint M, molt tost ci s'en revint PE, en la salle se niist NS 
— Ersetzt durch : Eiicor cuida les paveillons choisir 0 — Eehlt J; 
folgt 0: Que il nes voit a merveillier so prist 

21. Venuz est en la chanbre ou li quens Huo gist 

Vint en (a A) la cli. BACOGJT, El palais monto (vient) SQ, Vint ou 
palais I, En la ch. entre N, Ens en la ch. (sale ME) MPETar 

= ausser : ou li q. H. sist S, la ou H. se gist 0 

22. Sus le palös on gisont plus de -XIIII XX- 

El p. g. BACG, Et el p. T, En la salo erent Q. Aval la sale N/W, 
0 lui estoient S, De Chevaliers I 

= GSQ, en ot *XIlll*XX* NPar, en gisoit plus de 'XX* T, Chevaliers 
•IIII-XX* BAC, iot-xilll* M. 1 - - Fehlt üMPEJ/'ar; folgt: Tout 
Chevalier et baron de grant pris A 

23. N’i a cel qui sen fi6 de Huon nc tenist 

N’i a celui GSQN, N’i a un sol BACl, No ja son tief T 

= ACSNl, de Pepin ne t. B, de lui lief ne t. GQ. plus Hues ne t. T — 
Ersetzt durch: 11 l’apela et bellement li dist Ü 

24. Et la guete s’escrie trop i poez dormir 

La g. e. Q, La g. crio (come BC) BACGTI, A vois escrio SN, Si li 
(leur Par) a dit MPEJPar, Hues dist il 0 

25c24 =: I9d 


Digitized by LsOOQle 




17 


= ACÖG£J, t. i av^dormi (pores dormir MP) BMPSQNi^rr^ t poes 
dormir (!) T 

25. Foiz s'en est Fromonz si a Cambrai guerpi 

Fr. s’en fuit Q, Fr. s’en va sonst ausser: Li cuen» Fr. SN 
= BACGJQT, si a C. gaenci T, s*a le siege g. 0, s'eii est a (en) nuH 
fiiis SN, qae demores votis ci MPEPar — Folgt: Fuiaiit s'en Tont 
tot droit vers S.-Quentm 0 

26. Quant eil ront entendu contremont sont sailii 

Q. il rentendent ST, Q. *c. Pöent Q, Q. c. Toirent Ni, Cil rentencUrent BG 
GPEJ/'or, C. Tentendi M, Hues Tentent AO 
CGPEJParTi, c. est s. M., sont en estant (en e. s.) s. BN, errant 
est sus s. A, maintenant sne sailJi O, si sont en piet a. SQ — 
Folgen A: 1. Or tost as armes dist Hues li hardi 2. Or verrai je 
qui me vorra servir 3. Cil saillent sus cant Hues lor a dit 

27. Isnelement et tost sont chauciö et vesti 

Isnelement sonst ausser: En petit d'eure SQN 

= ausser: est ch. et V. 0 — Folgt: Et de lor armes furent molt tos 
gami A 

28. Gontreval par la TÜe est enforciez It cria 

Aval la V. MFE/W, Pärmi la v. sonst ausser: Par la eite Q 
= AT, sont e. li cd CGJSQNI^ enforobi^ent li cri MPEAir, en est ald 
li c. 0 — Folgen 0: 1, Par le palais fet ses bomeegamir 2. Molt 
s'esjolssent 11 boijois de la cit. 

29. Atant ez^ *1* mesage sor *1* rous arrabi 

Es *1* mesage somt attsser: Es vous T* mes Q 

t= ausser: s. le r. a. B, desor un a. AM, sor un mul a. SN, s. un noir 
a. (cbeval dst) EP 

30. Qui la Dovele conte cil fu molt bien oi'z 

Qui leur conta (a eonte 0> OSN, N. conte (porte B, dit Q) sonst 
et il fa (il sera A) b. ol sonst aussen si que bien (volentiers)^ Tont ol QB, 
et on b. Pen (le) crey SN, a Hüon le hardi 0 

31. Que li Hanoiers viont a force et a estrif 

Que H. Q, H. (Berruier 1) vienent sonst aussen Que Gaotiers v. 0 
= aussen chevauchent a e. Q, ses freres li gentilx 0 — Folgen: Et 
Henuier et cil d’outre le Bin 0, Por lui aider oontre ses enemis 0, 
Baonls tos freres, dans Gautiers li floris S, Avec to irere dant (Au¬ 
tlers Torfenins N 

32. Hues ot la parole forment s’en esjof 

H. Toi AMPEParJ, H. Pentent sonst 

=: BCGJTI, f. s’en esbaudi AQ, f. li abieli SN, molt joians en derint 
25o28 = Par 220 - 30 = S 18b 
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MPE/^ar — Folgti Al mesagier (0 voit le mes A, Le mes apelle T) 
mainteDant (erranment C, belemont N, fioremcnt A) respondi (li a 
dit AT) BACNT, Dist au mosage: Va arriers biax amis 0 

33. Alez biau frere arriero hastez moi mon ami 

A. b. f. SN, A. en f. Q, Alez a. sonst aussen Haste le moi 0 

= aussen h. vous biaua a. B, h. tost m. a. J, dites a mes amis A, 
par la toe merci 0 

34. Et dites quo Fromonz a le siege guerpi 

D. Fr. sonst aussen Dis li Pr. SNPa»*, Si li dires Q, Pr. s’eu va A, 
Car Fr. est O 

= aussen s'a le 8. g. A, que Promont s'est partiz Q, del s. departiz 0 
— Folgt', £t lesui (!) vain^nent tost apres mi A 

35. Et eil s’en est tornez qui la novelo oi 

Et c. s’en torne (s’en vait) NQ, C. s’en torna (ala PEPar) sonst 

b. la parole o'i MPEParl, cant (com B) la parole oi* sonst, — Ers, durch 
Nel enit ateindre si ert a Saint-Quentin 0\ folgen 0: 1. Endemen¬ 
tiers qu’il parloie einsi 2. Entre en la vile Gautier et si ami 

36. II les a oncontrez ne sont pas loing d’iqui 

11 (Si N) 1. encontre (encontrent I) sonst ausser i II les trova Q 

= ACJGMPEPw, n’oront p. (ne gaires BQl) 1. d’enqui (d’i. N, de ci T) 
BSQSNTI — Fehlt 0 

37. Et li baren chevauchont de bien etalenti 

= QS, Et eil (Car il ParN) ch. (ehevalcbe N, esploitent I) ACGMPE 
Par JNTI 

r=: ausser I a estii S, tot aati Q — Fehlt BO 

38. Hues lor va encontre qiü ot le euer hardi 

= C, H. s’en va (ala G) e. GMEPar, Et H. va e. (!) A, H. lor va (li cuens) 
QS, Et H. va (vait B, monte N) BJIN , Hues esperonne T 

== JI. q. le c. ot (avoit c. C) b. ACGS, encontre. li bardis (son ami) 
QB, q. molt bien fut apris ME Par, li cbevalior gentis T — Folgt: 
Ainz ne fina s’a veu son ami N 

39. Ou que il vit son frere la merci li rendi 

Ou que il voit s. f. Q, 0 voit (vit 1, vint J) s. f. sonst ausser: S. f. voit 
A, Grant joie en fet N 

= ausser: la (sa O) m. li (l'an ME) r. OME, si li r. m. N, si li dist 
granz mercis A — Folgen: Frere dist il bien pussiez vous venir N, 
Adonc li conte con Fromons s’en M NPar, Gautiers l’eutent molt 
dolanz en devint N 


25c34 = Q 22a — 39 = A 34d - 25d = J 33a 
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25d.l. Et eil en jure Dieu qui en la croiz fu mis 
Celui en j. D. T, Celui an a jure (j, Cil (Dont. N) j. D. BSQN, Et celui 
(Et Gautiers O, Ses freres A) j. ACO, Celui en j. MPE^I 
= T, q. le mont establi G, q. onques ne menti sonst — Fehlt Par 

2. Ne la garra Fromonz ne mar s’i ahati 

N‘i garira (gariront) Li vius Fr. Q, Sace Pr. sonst 

que mal s'en aati Q, Fr. et (ne) si ami NS» que mar s*i enbati sonst 
— Ersetzt durch: Adonc li conte con Fr. s’en fouüt Por; folgen O: 
1. Alons apres penssomes cel (!) suivir 2. Tantquel aions atainz et consuivi 

3. Toz les escloz s’acoillent parmi *!• val antif 

L. (Lor GMP) e. sivent sonst ausser: T. 1. e. Q» Atant s'entoment O 
= QT, p. *1* V. (un prei EJ, le pre PPar, les pres M) souti (flori PE 
ParJT, floris M) BACGMPEi’arJT, si comme il ont (^des chevax 
c'ont) cboisi SN» es esclos se sont mis O — Folgen O: 1. Tant ont 
brochie les auferranz de pris 2. En Arrouvaise un poi dela Goi {s, 
B. de Camb.) 

4. Seignor n’alerent giieres qu'ont Ysor6 choisi 

N’a. g. sonst ausser: Poi ont ale Q» L4 ont ataint O» Par devant yaus S» 
Devant yaus truevent N 

= T, s’o. ( 0 . S) Y. ch. sonst ausser: Y. 0. ch. G, Dant Y. le gris ON — 
Folgen: 1,L’escu al col et le bauberc vesti (et Taubere c’out v. PE^ 
s’out [s’a] le b...v. AG, si ot Th. v. J» a deux mil fervestis Par\ 
BACGMPEParJTI; Ensamblo o lui Fouques et Kocelins 0 2. Et 
Galeran (et) si i fu Lancelins 0 

5. Qui fet 1 arrioregarde a -X- m. fervestiz 

L’a. g. sonst ausser: En Tarriergarde SQN, L’ariere fait T, L’a. g. fait I 
fait (fist B) a Cent ( IT c. (!) M, milBGPE) f. BCGMPEJ, a V’ c. ( VU* 

c. I» 11* mil SN) f. SQNI» a c. f. (!) T, et bien ‘V* c. o li A — Er¬ 

setzt durch: De Chevaliers orent sept cent garnis O; fehlt Par; folgt: 
Gautiers i fu et li prex Joselins M 

6. Hues s’en part devant sor le vair arrabi 

H. s’en vait d. Q, H. s’en p. (torne BCPMEJ) sonst 

= GSNI, s. un V. a. A, s. Ta. Q, s, le ros a. sonst ausser: n’i ot noise 

ne critT — Ers. durch: H. escrie sa gent quant il les vit O; folgt: 
Es Fromont tiert con faucons en perdris A» Qui plus tost va que 
fauz apres perdris J» Ne Sambia pas villain qui trop fu esbahis M 

7. A elx va asenbler ja fera novel cri 

Assambier va GSNTIPar, Pur (Al) a. QÄ, Il asanbla sonst 
= ausser : ja fera (sera B) noviaus cris BAC, ja i ara escrit T. — Ers, 
durch: Seignors dist il vez la noz enomis O 

25d = J33a - 2 - B Ile - 4 =i= C 25c, 0 21b - 7 = M(P) 33a,E 121a 
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8. tJns d’eix s’on dessenbla n’est pas do sen garniz 

U. fi'en (en desanble BCJ, ü. dessanbla l, U. s'eu (11 se P) deronte 
MPE, U, Chevaliers SN/Vir, ü. des Fromonz A 

= BMEjr, poi fu de s. g. C, ci e. de rans partis P, qcii ot le euer 
hardi G, est contra lui goenchts A, encontre Haon vint N, contra 
lui s'en partit Par, contra U. en vliit S — £rs, d,: JA nn des lor 
s'en estoit departis Q, L'arriere garde fet Ysores li gris; folgern 
1. 11 (Molt S) fist que fols qnant il le fais em prist (cantainc s'en 
entremist A) ASN, Hurtotis a ax confortomes les criz O 2. Tomes 
ariere et il tantost si fist B, Hues brocha le bon rons arrabi O 

9, Huos le va forir c^onques meschoisi (!) 

S. le fiert eonet ausser: £t vot f. O, Puis en fiert un P, Un en feri T 

onques nel in. CGPEJ, ne Pa pas (mie ne T) m. MParQT, con Che¬ 
valiers hardis (de pris) SN, tant com il pot venir A, dant Ysore le 
gris O 

10. Que l’escu li per 9 a Taubere li dessarti 

L’e. li perce SQN 

Pa. li deronpi N, et Pa, li ronpi S, et le hauberc parmi Q — Fehlt sonst 

11. Que niort Ta abatu Dex li face merci 

Que (Qui GQ) m. Pabat ACGJQTI, M. Pabati (le trebusche SN) MPE 
ParSN, Puis Pabat m. B 

r=: ausser: ore en ait D. m. T — Ers. d,: Sor son escu de Pespie poi- 
tevin O; folgen O: 1. Qu'il li troa mes le hauberc se tint 2. Sa 
lance brise qu’il n’i> el conquis 3. Hues a trait le bon branc acerin 

12. Et puis lor ocit Taub^ ot le tierz atftresi 

P. 0 . (feri MPEPar) Pa. sonst ausser: Plus 0 . a. G, Et apres Pa. T 

= alle Hss. — Ersetzt durch: En petit d’ore trois Chevaliers ocist O 

13. Seignor no tornez plus dit Ysorez li gris 

Ne t. p. BCGParS, Ne t. pas (mies P) AOMEPJ, Ne tornons (torner 
NT) plus (pas T) QNT 

= ausser: por amor vos en pri A, por Ddu qui ne menti O 

14. C’est Hues de Caubrai au corage hardi 

Car (Que AC) 90 (la Par) e. H. sonst ausser: Yez ci Huon O, A ces 
barons N 

SS MPEPar, 0 le franc (bon J) euer h. BAdJJ, de Canbrai li hardis (le 
gentill) TO, qui de lui est cheri N — Fehlt GSQI 

15. S’estiez ‘Ilir cent et tornlez ainsi 

S’e. *111* c. SN, S’e. (S'estoient C, Se e. MEPar, S’estlens PQ, Estoiez J) 
c. (mil Q) sonst 

25dll=N59b — 12 = Par221 
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= I, et t. ftnsi J*, et '(qiu B€, si S) torneseiez (toraiasiens Q, temts- 
sont C, aliesies S) ensi (ici ß) sonst ausser: et bob torauBiens si P, 
sei troossiez enqui A, tant le sai ahardi O 
iß, Trestoz vos ocirrdt ce sai je bion de £ 

Tont 0. = ausser: Ses 0. BCSQN 

== A, ce saichiez vona de fi C, et je le a. de fi O, iee a. je de ^ f, je 
le 8. bien (tont S) de fi SQNT, a son espie (an branc d'aoier £) 
forbi MPE. — £rs d,: Ne porroiz vous contre ses coi garir O 

17. €'oßqaes en mon aage tel Chevalier ne vi 

De m. a. = ausser: De son eago B, De m. (son Q) ae CGParQ, Ainc 
de m. a. (!)A, K'ainc (Ätna) de mes iex SN 
== alle Hss. 

18. Lor batailles estraignent et se sont bien garni 

L. ost Festrangaent COMQT, L. (Lea G) ost (gent A) e. (retraieiit 

tra'inent J, deparsent P) BAGPEParJ, Li oz s'estreint LEnsi s’en vCtit SN » 
si se (s'en P) s. b. g. sonst ausser: et si s. b« g. SN, et si se sont g. G, 
si se font bien garnir E 

19. Au cbief del mestre renc fu Ysorez li gris 

Al (En Par) cb. d. r. sonst ansser: O ch. devant TA, Au di. do renc 
MP, 0 tref de r. C, XiO cbief de r. N 
= ausser: fist T. M g. N 

20. Et d'autre part desns FcH'ques et £oceUns 

fit d’a. p. sonst ausser: D’a. p. (!) Q 

= lACOGSNT, F. et Josselins sotist. — Folgen: 1. Et enmi lieu (En 
milieu furent I, 0 eus estoiont G, Et Ainmones A) Dröes (DreuozA, 
Droit N) et Amauris (Esmauris G) AGParSNf, Enmy lui Dröes et 
ses bus Amauris Q 2. Bon chevdier (Danz Chevaliers) dist Tsorez 
li gris SN 

21. Or i parra baren dit Ysorez li gris 

Or i. p. sonst 

= ausser : seignors Y. d. O, ki bien sara ferir SN 

22. Comment vos le feroiz au graut fes sostenir 

Con le f. Q, Que vos f. sonst 
= ausser: o le fes 8. I — Fehlt SN 

23. Je voi tertres et vax de Chevaliers covrir 

Je V. ces V. Q, Je v. ces cans (ses rens) SN, Jo v. la terre sonÄi 
:= ausser: et ces tertres c. Q— Frs, d,: De Chevaliers voit la terre c. I 

24. Or alez tot le pas et droit vers Saint-Quentin 

Alez le pas Q, A. vous ent SN, Chevaucies tost (fort O) sonst ausser: 
Or chevauchiez A 

25d23=T205a — 24= A35a, G 31d 
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tot d. a S.*Q. Q, ]e (bon T) paa a (vers Par) S.>Q. sonst ausser: por le 
cors Saint-Martin (S.-Deois MPE, Saint-Quentin J) BCOMPEJ 

25. Atant ez vos Huon et Gautier i’orfelin 

Ez voas H. SQNPar, A. t ez Hne sonst ausser: Atendrons Hue B, Mes 
Hue broche O 

= 1 = a//e Hss, — Folgen 0: 1. Entr'ex se fierent si sont ensemble mis 
2. Au chief del renc lu Tsore li gris 

26. Assonbl6 sont a elx cui qu’il doie abelir 

A. 8 . sonst ansseri Asanbler vont A, La (Si) assamblerent SN, L'estor 
commence O 

= G, que (coi SN) qu’en (que MPi’arJT, qu’il N) d. avenir sonst 

27. La poissiez veoir maint fort escu croissir 

La veissies sonst 

= ausser: niaius fora escua c. NI, tant f. (boin ST) e. c. AGMPB 

• 28. Tante bele jovente de son cheval partir 

Taut Chevalier sonst ausser: Tant bon (Et tant SN, Et meint Par) vassal 
SQNPar, Tanz chevaliera 0 

= GJTI, de 8 . ch. (lor chevaua SN) cheir AMPEParSQN, fors dea 
ar<;ona p. (aalir B) BCO 

29. Qui veist Ysorö les ruistes cops forir 

= T, Q. dont (la SN) v. sonst ausser: Diel qui v. G 

T. cola f. BACOJ, Y. ceaus (sona PE, tant Par) f. MPEPar, dant (conte 
SS) Y. f. (le gria SN) SQNI, Y. maintenir G, trestourner et guenchir T 

30. Et Chevaliers abatre et blocier et laidir 

Chevaua a. sonst ausser: Vassax (Vassaul I) a. ATI, Ces(t) Chevaliers Q 

= BCOTI, et Chevaliers l. (cha'ir MPE) AGMPEJ, (et) abatus et laidif Q 
— Ersetzt durch: (Jom il s’ayue (s'aiue N) de ruistes (riches) cox 
ferir SN; fehlt Par 

31. De molt haute proeco li peüst sovenir 

De graut p. sonst ausser: De grant (!) A 

= alle Hss — Ers, d, : Meint Chevalier leur y a fait mourir SN; folgt 
0: Mes nostre gent Tont durement laidi 

32. Trois chevax pert le jor qui soz lui sont oois 

•IIP (*11* S) ch. p. = ausser: Car 'IIP ch. O 

= ausser: q. sor 1, 8 . o. PParl, le jor s. 1. o. Q — Folgt 0: Desor lo 
quart le montont si ami 

33. Cui chaut n’est pas mervoille nel pot soffrir (!) 

C. ch. de 90 U SQN, N’est pas m. sonst 

25d30 = J 33b — 33 = 021c, Par222 
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ne ]e porent (pora N) s. SQN, se il nel (neG AT, ne 0, mi I) p. s. = 
ausser: s’il ne le p. 8. CG 

34. 11 a mand6 son oncle Fromont le posteif 

11 a m. Q, Mande (Mauda SN) s. o. sonst aussen Qui de s. o. 1, Mande 
Fromont GPar 

= aussen de Lens le poestis GPar 

35. Chovaliers )i envoit ou il est dosconiilz 

Gent (Gens MPST) li e. sonst aussen Secors e. Q 

= ausser: o il ert d. T, que il e. d. A 

36. Et Fromonz li envoio le Flamant Baudom 

11 li (i ACST) e. sonst 

= aussen le conte B— Fohjeu: 1. A ‘X* m. homes armez et fervestiz A 
2. Li OS chevaache (11 chevalcherent A) parmi le pre flori (p. un p. 
f. AGI, arriore sont guenchi T) BOGMPEJTl; Lor (Li Q) conroi 
(convoi Par) vont fvienent Q) parmi un plain chemin (nn prezfloriz , 
Q) ParSQN 3. Enbrons (Desus SN) les hiames (leur h. SN, sos Th. 
ET, sor h* P, es h. AG, estoit Q, estoient 1) cascuns (tinrent S, 
furent N) le (li N, les S) chief enclin sonst 4. Jusqu’a Testor ne 
prisont onques fin A 

37. Le jor i ot graut duel et fiers fu li hustins 

Le j. i ot Q, La ot grant (tel C, il GParJTl) noise sonst ausser i Granz 
fu la noise AN, Grant noise i ot S 

= AGMEI, etf. (fors) fu li estrif JS, et grans fu (molt fors N)li h. PE 
ParN, et merveillous b. T, et molt fier sont li (grant merveillex 0) 
ori BCO, grant noise et grant hustin Q 

38. Gar Avalois cboyauchent et eil de lor pais 

0. A. Q, A. (Qu'A. AN) sont (font A, fierent GPar, viennent SN) sonst 
ausser: D'autre part viennent 0 

= Gl, et c. de cel (cest C, son T) p. BCT, Avalois li hardi 0, et eil 
d*outre le Bin .sonst 

39. Et Begues et Braibant et eil d’oltre le Rin 

Et (Li G) Braben 9 on GIT, Hainaus (Hanbais) Braibans BC, Abaing 
(Hailrain M, Flamant PPar) Br. OMPE ParJSN, Et Hainuyer Q 

= BCOGTI, et c. de cel (de leur S, du bon N) pais JSN, i sont venu 
ausi £, li conte palasin M, et tuit li Foitevin PPar, et Braiben^on 
ausi Q. — Fehlt A 

26a 1. Qui lor font los eonroit Tun on l’autro ferir 

Font leur conrois Q, Lor (Les BA) conrois font (sont A) sonst ausser: 
Qui font leur gent SN 

35 = Q22b — 36 = E 121b, I 10a, M(P)33b, S 18c 
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l’un a Ta. f. 6,. ran en (a COGPEJ, sor Q) Ta. flatir (fiati A) sonst — 
reAlt MParTl 

2. AdoD poignent Klamanc qui ne porent soffiir 

P. FL sonst 

ne p. (pueent G) plus s. sonst ausser: plus ne p. s. T, por les Hnon laidir 
A — Ersetzt durch: La veissiez nn riebe poingnelz 0; fehk PorSQ 
NI; folgen Q\ L En anz (= Tanz) Chevaliers iambent (= trebaebier?> 
et morir 2. Mais li Flamanc nel porent plus sofirir 

3. A tote lor conpaigne qui sont preu et baedi 

Ers. d.: Li 08 chevauebe (s'effroie 6, i vient G) arriere sont gnend (s. 
flati G, 8. verti FJ, reverti M£) sonst ausser: £n foie toment et 
Uues les suivi 0 — Fehlt A/^arSQNI 

4. Molt fu granz la tnell^ (!) par desoz Saint-Quentin 

G. fu la noise (restoirs SN) sonst ausser: Devant la porte O 

= AGSNTI, p. devant (devers £) S.-Q. BOMPEJ, es pr^ sons S.-Q. Q, 
fu grant Tabateiz 0 — Fehlt Par 

5. Ja i peidist quens Hues et li suen autresi 

Ja i p. OQ, La (Ja AOSN) perdi H. sonst 

et (de ET) sa gent a. sottst ausser: et Gautiers rorphentns SN^ Hoes de 
Cambresis GQ 

6. Mes li Francois chevaiicbent et li granz oz Pepin 

M. Franc ch. Q, M. Fr. viennent (Fr. vinrent £, Pepins vient G, par 
derrier PPar) sonst ausser: Quant Fr. l’oient (li Pr.) NS 

= BAOOMEJQTL v. lig. o. P^^Par, a force et a estri G, y vinrent oPepin 
S, qui sont avec P. N. — Folgt N: Forment en fu joianz et esbaudiz 

7. La novele ont oie molt se haste Qarins 

La B. ot (öent GGTl) tonst ausser: Por la n. Q, Aveuk yaus est S, La 
nove(!) oient A 

= ausser: nu les basta G. T, s'est offorcies G. Q, li Loherens G, SN — 
Folgen A: 1. Qu'asanble sont Hues et Gauterin. 2. Contre Ysore 
et contre Baudo'in. 

8. Qui les Fran 9 ois chadelo con Chevaliers gentilx 

Q. 1. cb. B, Qui ^Que) Fr. maine (mainent) SCI, Fr. cb. (asdele C, con- 

duist (}, cbevauchont AGkIPE) sonst 

= OJL c. cb. de pris (bardis T, ellis Q) BST(), c. Chevalier gentii (de 
pris GMP) ACGMPE, un ch. de p. N — Fehlt Par-, folgt SN: Fer¬ 
ment en fu joians et esbaudis 

9. Et perte el front devant rensaingne Saint-Donis 

0 t (Li bers) portoit QS, El (Ou ACl) fr. d. sonst 

= alle Hss. — Erseut durch: A tant s'armerent sanz noise et sanz detriN 
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10. La voissiez banieres et panons plus de -M- 

La (Dont Q) v. SQN, La ot b. (ensegnes T) sonst 

= M, et penons (pegnons B, pignons I) sonst ausser: pavillons (baniores 
SN) p. de ‘M* ESN, ces banieres brnir Q — Fehlt VPar; folgen N: 
1. Garins portoit l'ensaigne Saint-Denis 2. Qiü donc veist ses armes 
resplandir 

11. Centre soloil reluisent eil hiaiime poitevin 

Centre soloil SN, Al s. luisent sonst aussen Et reluisir Q 
= aussen tant elme p. Q, ces elmes reluisir S, et luir et esclarcir N 

12. Los chevax brisier pierros le feu saillir 

fehlt sonst 

13. Ysorez les regarde qui pas n’en aboli 

Y. garde ausser: Voit le Y. OSQN 

= BGMPEJT, cui p. nu a. I, p. ne li a. OParSQN, qui point ne (a cui 
pas) n’en belli CA 

14. Le Flamenc en apole je voi roiax venir 

Distau PI. SQN, Al P. (As Plamens C) dist BACT, Li Flaraans dist sonst 
= aussen je (ci J) v. Francois (Flamains M) v. BMPEParJQ, roial vien» 
nent ici N — Folgt A: Et devant ex Pensaigne al roi Pepin 

15. Et tote la chanpaigno de Chevaliers covrir 

Et la c. sonst 

cz: alle Hss, — Fehlt SQN 

16. Sire dit li Flamens n’i a que del soffrir 

Dist li F. ^ ausser: D. Ysores (Baudoins N) MPEParJN 

= BCOMParJSNI, n^i a que del (que d'iaux T, fors du Q) s. (fouir AE, 
ferir P) sonst — Ersetzt durch: Or n’i a plus certes que del oissir G 

17. Li dus Garins chovauche ^ va Bordelois ferir 

G. ch. SQN, Li d. G. sonst 

= ausser: VUet B. f. 1 

18. La veissiez(!) mainto hante croissir 

= ausser: Dont v. N 

m. lance (maintes lances I) er. sonst ausser : tante lance(tantes lancesE) 
er. MPESQT 

19. Maint riche Chevalier a grant dolor morir 

M. (Tant MPES) cb. sonst 

= ausser; a g. honte m. AE, a la terre käyr SN 

20. Fran 9 ois crient Monjoie por lor ost esjoir 

C. (Crie Bl) m. BCOJTl, M. c. (escrient Q) AGQ, C. et braient MPEPar 
p. 1. (^a I) gent esbaudir (resbaudir J) sonst ausser; Li Franc por es- 

26a 11 = G 32a — 20 = B llf, J 33c, N 59c 
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baudir Q,'Francois por gont air A — Ersetzt durch i Li bers Garins 
molt grant fais (paine) y souffri SN 

21. Garins crie chastel por le fos sostenir 

G. cIl sonst ausser: Guerin ch. 0, G. se haste PPar 
= Q, p. les siens (sa gont AOT) s. (retenir B, esbaudir A, garantir PPar) 
sonst. — Eehlt SN 

22. Qiiatre chevax li ont dedesoz lui ocis 

Q. ch. sonst 

li ont 80Z (sor (PI) 1. o. sonst aussen i ot Garins o. 0, ont desous lui o. 
GT — Ersetzt durch: Sovont asanble as Fromont por aXr A; folgt: 
Entre ses cuisses dont il fu molt marriz 0 

23. Et sist sor le cincoisme trop duremont lo fist 
S. le c. monte T, 11 sist el (Et sor le I) quint SNI, S. le c. sonst 

molt richement (noblement SN) le f. sonst ausser: seoit molt bien le f. Q 
— Fehlt BJ; ersetzt durch: Maint en a fait trebuchior et morir A; 
folgt: Lai ont banieres panonces plus de roil P 

24. Entre Garin de Mez et Ysor6 le gris 
E. G. BSQN, G. de M. sonst 

= alle Hss, — Ersetzt durch: Voi le Ys. n’i ot que düu marir A; fehlt J; 
folgt: Et d’autre part Fouques et Eocelins 0 

25. Muevent a encontrer tant con pueent venir 

M. (Murent BCOT) ensanble sonst ausser: Ferment s’encontrent Q 
t. c. p. (porent BCOQ, puet I) v. (soffrir G) sonst ausser: con Chevalier 
de pris (gentil PPa/) MPEPar — in A ersetzt durch: 1. A’l* des sienz 
va *1* espic tolir 2. Contre Garin fait le cheval saillir 3. Voi lo 
Garins molt le pot covoitir 4. L’uns vint vers l’autre par mervillox 
air; fehlt SN; folgt: De plain se vont (eslais G) sor les oscus (en 
lor e. I, se vont grans cous G) ferir sonst ausser SN — Sonst ausser 
BJPPar nach 26. 

26. Granz cops s’c[n]tredonerent comnie baron de pris 

G. c. (Grant cop T) se donent sonst ausser: Se vont g. c. (par ire) SN 
ne vos en (ce ne vos CJ) quier mentir sonst ausser : de ce ne vuil mentir I, 
par ire (grans cox) entreferir SN, es escus avcrnis A — Fehlt Q; 
folgt: Ysorez fait sa fort lancc croissir A 

27. Embedui s^entrabatent cui qu’il doie abelir 
Andoi s'abatent (chairent NS) sonst 

cui que d. a. Q, qui qu’en (que que E) d. avenir sonst ausser: ne se 
porent tenir Pa/‘SN — Ersetzt durch: Garins le liert qui ne le pot 
chierir A; folgen:: 1. Al duc (Des gens SNPor) Garin en poignent (y 
vinrent SN, en viengnent Par) plus de mil alle Hss. ausser: Por 

26a 22 = Par 223 — 27 = 0 21d, E 121c, M(P) 33c 
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dant Garin monier en p. mil Q, Los dons estriers li a iait deguerpir A; 
fehlt I 2. Et les talons oncontre mont vonir A 3. Par sor la crupe 
dou destrior Tabaii A 4. A Ysore (Sor Y. Q, A la rescosse A) re- 
viennent (reTindrent CSQ, en viennent PE, sont venu AN) si ami = 
fehlt I 5. Li grans (Et li Q) linaigos qui ne li pot 
(doit E) falir = alle Hss.; fehlt SXParl 6. Andoi monterent (re- 
montent SQNT) que qu’en doie avenir (que quo d. a. PEPar, cüi 
qu’il [que] doie abielir SN, maugic lor anomis B, que n’i ot pris 
respit G, les Chevaliers de pris [^entil] QT) BCGMPEParJSQNT, 
Eemonte Tont mais molt i fu laidi A, Garins remonte Ysore 
ausi (!) 0; fehlt I 

28. Loherenc les enbatent jusqu’el borc Saint-Quontin 

Cil (Si GT, Franc P) 1. e. sonst aussen Garins les chace A, Mais li 
Francois B, Mais Loherenc Q, Francois les ont Par SN 

= CJ, jusqu’al (jusqu’a I) b. S.-Q. sonst ausser: es portes fait flatir ParS, 
dedenz los portes mis N, les ont es portes mis Q 

29. En la vile les metent ciii qu’il doie abelir 

Vers la v. se m. J, Dedanz la v. CS, En la v. ontront AMPE Par, De 
Saint-Quentin N, Parmi la porte I, Fuiant s’en vont G, WeUent o 

' non B, Tout maugret aus Q 

qu’il nel (quo nel PE, que nes M, que ne T, ne los Par) poront soffrir 
CM PE Par JT, qui nel pueent scffrir G, entrent en Saint-Quentin B, 
a force et a estri A, mal gro en aient il SN, les ont ens fait (les 
firent anz) flatir Ql 

30. La vissiez Ysorö trestorner et guenchir 

La (Dont SN) veissiez GSN, Qui vei'st Y. MPEJ, Qui dont (la I, lors C) 
veist BCQTI 

= GPEJT, t. et vcnir M, conto (dant Ql) Y. g. BCQ^ Y. bien g. SN 
— Ersetzt durch: Les portes fermont li estors est failli A; fehlt OPar; 
folgt: La terre panro et pavillons bastir G 

31. As espees trenchanz cez vers hiaumes covrir 

Et as e. GM, Et a (do Q) l’espee BCPEJ, Au branc d’acier I, Et par vertu SN 

c. (les BCJ) V. h. croissir BCGJ, les v. h. partir ME, sor ces elmes 
(maiut elme) ferir SN, les ruistes cous ferir P, ferir par grant air Q, 
la presse departir I — Ersetzt durch: Garins retome li Chevaliers 
hardis A, A tant es vous le roi Pepin ou vint 0; fehlt ParT 

32. Et maint noble vassal fet a dolor morir 

M. bon V, Q, M. Chevalier sonst ausser: A tot sa gent 0 

= CMPJQl, f. (font GT) a d. fenir (m. GT) BGT, ai fait a duel m. E, 
f. (fist) a terre gesir (flatir) SN, molt ot Fromont laidi ü — Fehlt 

26a 30 A 35c 
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APar; fo}gi\ Cui caut de 90 , arriere sont verti B, Par vivo torco 
Tont mis en Seint-Quentin 0 

33. Et Garins comenda quo Ten terre preist 

G. comande sonst aussen Li rois commande BP Par, Lors commanda A 
= BSQ, qu'on la t. pr. (la ville asseist PPar) sonst aussen quo Pen 
place pr. AN 

34. La veissiez sergenz et escuiers venir 

L. y. sonst ausser: La peüssios Q 

ces e. y. (gaanchir I) sonst aussen meint escuier y. N, sorjans veoir 
ycnir Q 

35. Et porprendre la terre et les pessons ferir 

T. p. Q, Prendro la t. (ces places B) BACOT, La t. panre G, Per (Puis 
iVir, Et S) panre t. MPEParSN 

et ces p. f. B, ces (les C, et GME) pavillons (chevilles A) f. (fremir O, 
bastir G) ACÜGMETI, pavillons asseir PPar, 0 il porront gosir 
(porent dormir S) SQN 

36. Le tref le roi de France tendent en larriz 

Le t. le r. = al/e Hss, 

= aussen t. en un gardin SN 

37. Environ liü les genz qui sont de son pais 

E. 1. Q, Et entour 1. S, Et de les 1. MPEParN, Los lui horbergent (her- 
berge AGG) sonst 

los gens de s. p, BT, la jens (icil J) de s. p. sonst 

38. Chamberlanc panotier et eschan 9 on de vin 

Et ch. Q, Li panetiers 01 

= Q, li 0 . do V. 0, lo escla^on do v. I — Fehlt sonst 

39. Et d’autre part se löge li Loherens Garins 

Et d’a. p, Q, D’a. p. löge (logent E) sonst 
= aussen li L. gentilz N, la gent do Saint-Quontin E 
26b 1. Kicharz de Normendie d’autro part vers Chauni 
Et ß. li Normans GJ, Et li Normans BACOMEQ, E. li preus (li bors I) 
SNi, De Normendie T, Et d’autre part PPar 
d’a. p. un (le Q, el G) chemin GSNQ, par devers Chaegni (un chemin I, 
destre vint BCüJ, destre sist ME) sonst aussen li Normans qui i 
vint PPar, E. en un camp vint T 
2. Et Hues de Cambrai et Gautiers l’orphanins 
= AGJ, H. li preus (quens N, bers I) SNI, Cil de C. ECOT, Li Cam- 
brisiens Q, Gautiers li orfes MPEPar 
= aussen et G. l’orfelin (rorfejin G) EOG, Hues de Cambresis MPEPar 

26a 33 = Q 22c — 36 = G 32b - 37 = C 26a 
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3. Sont logi6 d’autro part en vergier flori 

= GJ, Se 8. (S’est N) 1. AParSQN, S. d’a. p. PE, S. d’a. M (!) D’a. p. 

logent (löge T) BOOT, CU se logarent 1 
= BACTI, enmi (enz en JN) un pre flori OMPEJN, en im gardin 
(böschet GPar) fl. (foilli G) G/VirQ, en un flori gardin S 

4. A meosmes des murs del borc de Saint-Quentin 

Tot (Tres C, Droit OTj am. BACOT, Enqui bien pres G, Dalos les 
(Molt pres des Q) m. SQN, A me meismes I 
= SQN, des (les T) murs de S.-Q. sonst, — Ersetzt durch: Puisque (Et 
des puisque Jj li roia envint a S.-Q. MPEJ; fehlt Par 

5. Mes il n’i sejoreront (!) ne pas n’i ont dormi 

11 n'i sojornent BACGTI, Mais n*i sont pas (n'i seront S, pas n'i furent 
N) SQN 

= ausser ; ne p. n’i 0 . donuir (!) I, tant qu’eüssent (k’il aient S) d. SQN 
— Ersetzt durch: Mes Ysorez les fist arrier sortir 0; fehlt MPEParJ 

6. Ysorez de Boloigne les en a dofors mis 

Car (Mais Par I, Que A) Y. sonst ausser: Cil de B. BO 
= ausser: L en ont tos (avoit) fors m. BC — Ersetzt durch: Ne les velt 
pas pres des murs consentir 0; fehlt MPE 

7. Onques puisque li reis vint devant S.-Quentin 

P. li r. = ausser: Et des p. li r. J, Car onques puis Q 

= AGTI, en vint a. S.-Q. sonst ausser: les ot laiens (dedens) assis SN 
que li rois les asist Q — Fehlt Par 

8. Ne fu jorz n’i eust meslee et poigneiz 

Ne fu un (il G) j. sonst ausser: Ne fu il un sol j. J, Ne passa j. SN 
n’i eüst p. (fereYst I) sonst — Fehlt ParT 

9. Je quel vos celeroie asis ont Saint-Quentin 

Que celeroie (conteroie 0) BCUGEJl, Q. c. MP 

= alle Hss, — Fehlt ASQNTPar 

10. Mes Ysorez li preuz de Boloigne li gris 

M. Y. sonst ausser: M. Y. de Boloig(!) J, Car (Quens Q) Y. SQN 
= ausser: del B. li g. 0, de Cologne li g. MP — Fehlt APar 

Anmerk, Von hier — Vers 24 ist in I die 2. Hälße des Verses unleserlich, 

11. Lor fet sovent saillie au soir et au matin 

L. f. salie BCOGJSNf, L. f. assaut MPET, L. saut sovent Q 
^ = alle Hss. — Fehlt APar 

^ 12. Del chastol s’on issi quant il durent dormir 

D. ch. ist SQN, D. ch. (De la ville B, Un soir s’on AT) issent sonst 
= GJST, com il d. (doivent B) d. BCO, q. il (se Q) doient d. sonst 
ausser: q. doioent d. M, cant l’en se doit d. A 

26b8 = S18d — 10 = 110b — 13 = J Süd 
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13. Par la fausse posterne del borc de S.-Quentin 

= Q, P. la p. (pouterne E) »onat 

= ausser: d. S.-Q. Q, del mont de S.-Q. ME, devers le Cambresis T* 

14. Entreci qu’el vergier ne prenont onquos fin 

Jusqu’al (Dusqu’al SQNT) v. (vergie JSQ) tomt ausser: Jnsqu’as hau- 
berges PPar 

= G, ne prisent (prinrcnt EPor, prist il Q) o. f. sonst ausser ou il sont 
endormi N — 7n MPE nach 448 — Ersetzt durch: Desoz les murs 
ot •!* vergier de pris 0 — Folgen 0: 1. La ert logiez Hues de Cambresis 
2. Per le bei leu qui si li abcili 3. L'oz fu molt coie n’i ot noise ne cri 

15. Les Chevaliers troveront qui furent endormi 

Cyaus i t. S, L. cb. somt aussen Et Lohercnc A. Parmi les tentes O 
ki erent e. S, so furent (i furent PE, ostoient BOT) e. sonst ausser: 
trova tos endormis Q ^— Fehlt PrtrN; folgt: Et Ysores cbevauclie 
ne fu pas esbahis M 

16. Ysorez vit les suens molt belemont Tor dit 

= ausser: Y. v. sa gont 0, Quant Y. le voit Q 

sl lor (as siens Q) a dit tonst, — Ersetzt durch: Et Y. vieut as sienz si 
lor dist A, Les siens apole Y. si lor dit SN; folgt: Saves signour 
dist il dont je vous pri (quo vos commant et pri) SN 

17. Seignor ne tochiez vos Huon de Cambresis 

Ne t. ja (pas B) sonst ausser: N’oci'es mie (pas S) QSN 
= alle Hss, — Folgt: Por le bei leu qui si li abeili 0 

18. Le SUCH cors vos desfent que il n’i soit laidiz 

Lui (Je S, Jel Q) v. d. sonst 

= BACOGJT, que il n’i (ne MPParS) s. malniis (ochis SQ) sonst 

19. Mes prenez tot l’avoir qull ont la dedenz mis 

M. p. t. A, P. l’a. sonst ausser: L’a. p. MPEPar 
= CGJ, qu’il 0 . par d. m. (amene ci> BO, que il o. leans (o. dedenz N, 
laens o. M) m. MPEParN, ki la d. est m. SQT, qu’en 90 U vergier 
0 . m. A -- Fehlt I; folgt SN: L’or et l’argent s’en faites vo plaisir 

20. Et eil li respondirent: Sire vostre plesir 

C. r. MEJT, Et c. (C. li CO) respondent BCOGPPar, Et dient c. Q, 
Dient si home A, Et il on dit I 

= I, S. a V. pl. G, Tot a v. pl. sonst — Ersetzt durch: Adonc s’i fierent 
molt bien les ont requis N; fehlt S 

21. Les paveillons abatent et si ont les trez pris 

= Q, L. p. sonst ausser: As tres en (s’en B) vinrent BCO, Les cordes 
trenchent (tendent S) SNPar 

26b 14 = Par 224 - 18 = M(P) 33d, E 121d - 20 = T 205c — 
21 = 0 22a 
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et 1. t. 0 . tons p. (saisis) GT, et 1. tantes o. p. MP£/«rJ, sos o. p. Q, 
si ont ]. t. jus mis S, o. il a torrö m[isl T, ses ont par (a 0) terre 
mis BCO, niaint tref o. fait cheir N — Ersetzt durch : 0 vergier entrent 
ne font, noise ne cri A — Folgt P Par : II s’en entrerent en Tost le 
roi Pepin 

22. Hues voit los armez niolt en est esbaiz 

= J, H. les (le GP/^arl) v. (vit NT) sonst ausser: Par los a. Q 

= MPEJ, m. en fu (en sont m, BO, se sont m. C) e. (osmaris G) sonst 
ausser: m. an fu es[?] I, tu H. e. Q, moult grant paor Ten prist 
SN7^ar — Ersetzt durch: Lcs paisons ronpent lors si ont le tro pris A 

23. Entre lui et son fröre se sont tuit nu foi* 

11 et ses freres (ei frere P£) sonst ausser: Aval les tros Bt^O 

en (s’en BCOG) s. t. n. (a piö I, andoi Q) f. (fors mis G) sonst. — Ers. 
durch: Dedenz ne laissent palefroi ne roncin A, Et Bourdelois i ont 
fait lor plaisir T 

24. Les covertoirs en portent qa’il ont desor elx pris 

L. c. Q, Lor c. (couvertoir MPE, covrecors J) sonst ausser: C. prendent 
S, Covercors prirent N 

en p. quTl o. p. sonst ausser: par deseur ans o. p. Q, ki sor yaus farent 
mis SN — Ersetzt durch: Tot en onvoient obere de Saint-Quontin A; 
fehlt T 

25. Dedenz Tost se ferirent dont enforce li cris 

En l’o. se fierent sonst ausser: Fierent s’en l’o. Q, En l’o, s’estroient (en 
lieve) TO, Li os s’estroie N 

si e. li c. sonst ausser: d. (si MEJ) commonce {commen 9 a J) li c. MPE 
FarJ, et la noise et li c. 0, li grant et li petit T 

26. As armes sont coru li grant et li petit 

As a. corent sonst 

= ausser: si efiForce li cris T — Ersetzt ilurch: Et Ysores est arriere (a 
terre [!J) vertis SN; fehlt Q 

27. Ysorez s en retorne qui grant eschec a pris 

Y: torne (s’en torna G) sonst ausser: Cil s’en retornent A 

= ausser: q. g. e. ont (los i ot) p. AT, un g. e. i fist J — Ers. durch: 
Molt grant eskiek y a le nuit conquis SN 

28. Par savoir en rentra laienz en S.-Quentin 

P. grant s. Q. Par sa voie entre (lor v. entrent A) ACOJf, Tote sa voie 
i MPE, Tot droit an est (jPar, Par la posterne T 

r = ACOJf, entrai (rentra T, entre ME, antrez QPar) en S.-Q. GMPE 

/’arQT — Fehlt sonst 


26b 26 = A 35d — 27 = G 32c 
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29. A son ostel descent s'a les artnes guerpiz 

A s. 0. Qt Vieot a To. G, A To. vint (rient BO) sonst 

= I, s’a (a Q, 0 COJQ) ses a. (les a. (J, les ant’s (!) 8, le hauberc G) 
g. (jus mis GParQ, vertis S) sonst attsser N: entor la i .. . {Schluss 
fehlt) — Fehltk) folgt: 11 86 do8arm[ent] sanz noise et sanz [cri] N 

30. Et demanderent Teve au niangier sont asis 

Demandent (Demande BCI) Taigue BCOJl, L’iaue demande (demandent 

SPar sonst aussen Desarmo sont A 
= ausser \ au m. est a. MT 

31. Le soir a son eschen largement departi 

Son eschec (achat I, gaain^ SN) a sonst ausser: Largement a Q 
= ausser: hautement (et Targent B, son gaaing Q) d. BEQ, Ysorez d. N 
— Ersetzt durch: Ysorös pront Teschec sei departi A 

32. Car onquos n’eti re 9 ut vaillant parisi 

Ainc (Qu'd. Q, Qu'il T) n'en (ne Q) rotiiit sonst 

=: ausser: v. *11* parisis M, v. *1* angevin OPEPar 

33. Fors seulement Ic trof Huon de Cambresis 

P. sol (que GParSNT) le t. sonst ausser : P. sor les tres 0, Ne mais le t. I 
= ausser: H. de Canbrisil I — Folgt A: Se il font pais il li rendra ce dist 

34. Et li conte estoiont correcous et niarri 

Li c. 6. BACl, Li c. sont GMPEParJT, Et li doi frere SQN, Dont il 
Tot fet O 

= ausser: correijox et marriz O, forment furent (en f. molt N, estoient 
molt Q) m. SQN 

35. Et rachatent chevax palefroiz et roncins 

Cb. r. O, Ch. achatent sonst ausser: Si (Et S) rachaterent ParSN, 
Chascuns achato I 

= ausser: et chevaus et r. SN — Fehlt A 

36. Entre le roi de France et lor oncle Garin 

E. le r. sonst ausser: En (Au) tref le r. CA, Uu riebe tref 0 
= BACMEQ, et le conte (bon duc GJ) G. GP/V*rSNTJ, li redonna 
Pepins 0 — Fehlt 1 

37. Chascuns lor done *1* tref trestot a or flori 

Cb. 1. d. sonst ausser: Cbevaus lor donent G 

un tref a or f. AQN, un tref a or bon fin C, un bon tref a or fin MPE 
ParJ, un tre ki fu de pris SN, et *11* tres autresi G — Ersetzt 
durch: Se sont li frere despuis logiet et mis B, Et si le fet logier 
de josto lui 0; fehlt l 

26b 32 = N 59d — 36 = Q22d, Par 2*25 
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38. Kl vergier so se(!) loja^ li Alemanz Olris 

El V. logo=: Ei v. se reloge J, Laiens so 1. (rologe) Gl, Dont i revient Q 
= alle Hss. — Fehlt P 

39. II fet molt grant folie car Ysorez li gris 

Polio fait SQN, II fait (fist G) que fols eonst 

= ausser: que Y. li g. A 

26c I. Voudra avoir sa part de co qu'il i a mis 
V. sa p. sonst ausser: V. avoir (partir T) SNT, Ara sa p. AQ 
=r: ausser: do CO qu’il li a m. G, de qu’il i a m. G, quankes il j a m. 8 , 
quanquUl la m. N, a 90 U qu'il y a m. T 

2. Ce fu a. une feste qu’en dit de S.-Donis 

Ge fu a f. BQ, A u. f. sonst 

del baron S.-D. (S. Martin BG) sonst — Fehlt P&rBN 

3. Que Ysorez les fet dedeuz Toet asaillir 

Que Y. B, Fist (Va A, Quens SQ) Y. AOSQ, Y. feiGGMWBJTI, Sa gent 
apelle (a fait) NPa/* 

= ausser: ddvant (a fait BQ) To. a. (estormir Q) B 6 Q,' fait sa gent (sl 
les fit) fervestir SN 

4. Olris li Alemanz otf est tdez au cri 

Li A. sonst 

== ausser: en e. a. ausi E — Ersetzt durch; ^ test qn’on vit que il fd 
avespH N; fehlt 

5. Et d’autre part s’en ist quens Ysorez li gris 

Et (Par B) d’a. p. sonst ausser: Et Ysores O 

dans Y* li g. PB/W, ist (est G,- fd A*, vint M,- saub B) Y. II g. sonst 
ausser: denielnteoant s'en ist 0 — F^klt SQN' 

6. El vergier en ontra et si a le tref pris 

El V. entre sonst ausser: Vint el v. Q 

= ausser: si a'le t. saisi (eboisi N) MPBfVirN, sl a tons lor tree p. T 

7. Les murs et les somiors et le vair et lO gris 

M. et's. sonst ausser: Tres et s. G, M. paleffois Q, Chevaj et m. N' 

= AQTl, palefrois (et p. N, et chevaus GS) et roncis sonst — Folgen: 

1 . Trestot a fait meder a Saint-Quentin B, Tot fet m. par dedenz 
S.-Q. 0, Puis se refiort (retorne) arriere a S.^Q. AG, En S.-Q. est 
arrie/e gnenois (s'en est maintenant mis Q, rentra par le postis T, 
le cbwetebseignori G) 'GSQNT, II an antrairent ou ehast^ seigttori I 

2. En est . entrez 0 oe quUl a eonquis G 3. Li eeters'fiDe^(Li'e. fant 

L'e; remeint'[remest T, laiese laiaserent B} GOMBr/WJ 

QT) et si besso (si abbaisse B, et si remaint PEPorj; et sl remest 

26b 38 B 12a — C 26b — 26c 4 = J 34a 
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IlT. 8i est remez G, bi ont laisaie T) li cris (le cri T) BCOGMP£ 
ParJQTI; Li noise lie?6 (La nuia a'en va) ai effor 9 a (efforce) li c. SN 

8. Olris li Alemanz a la novele oi* 

Li A. sonst ausser: La nouvielo ot SKT» Et la novele Q 
= ausser: cant la D. oi A» li Alemans (ot TA. Q), Ouris SQNT 

9. Que son tref a perdu n’i a ne jeu ne ris 

= OGJ, Qae (i^aant A) s. t. a p. BMPEPorl, (}u*i (Qu*ll) at p. s. t NS, 
Que p. a 8. t. T, Que s. t. est (fu) p. CQ 
n'en a pas r. sonst ausser: il n'en a raie r. ME, molt fii marris SN — 
Ersetzt durch: De 8011 tref fu correcie et marri A 

10. En Tost se rest logiez s’a le vergier guorpi 

En To. loga Q, En To. se löge sonst 

= ausser: le v. a g. G 

11. Et li quens Fromonz mando a Bördele la cit 

Et Fr. m. = a//e Hss, 

== ausser : do B. la c. C. a Bordiax ses amis 0» touz ses meillors amis G 

12. A Hainion son chier frere et ses autres amis 

H. s. fr. sonst ausser: Aym de Bördele Q 

= ausser: et 8. riches a. 0» et les a. ausins G, et le preuz Hardoiu 0 

13. Qu’or le vaingne secorre que molt est entrepris 

K*ii le sekeure (secorent) SN, Vegnent 8. (aidier PE, l'aider J, li aidier M» 
a luiCI) BCMPEJl, Aidier li viengnent T, Secorre (Secorrent GPar) 
lui (le Q) GParQ 

= I, car m. (car fort Par, qui fort PE, forment M) e. (sont MPEPar) 
e. sonst — Ersetzt durch: Et a mande Guillaume de Monclin A, 
Secors lor mande mestier en a ce dit 0; folgt A; Qui encor ert 
jovenciax et meschins 

14. Li mesages s’en vint trespasse le pai's 

Li mes s'en vait (s*en tome SN) SQN, Et li messaiges I, Li mesagier JT, 
Li mejssagiers sonst 

= ausser: trespassa le p. ET, et (ki) passe le p. (postis) QS, trespassent 
le p. J, ont passe le p. T 

15. Onques n’entrefina jusc'a Bördele vint 

Ainc ne tina alle Hss, 

= BMPEParT, dusc’a (tresc’a GJ, tant qu’a ACS) B. v. sonst ausser: jor 
et nuit son roncin N — Folgt N: Dusqu’a Bordelle ne prist il onques fin 

16. Trueve le duc Hainion de gent a eschieri 

Trova le conte Aimon I, H. tronva SQN, Et t. H. AG, T. (Trovent J) le 
conte BCOJ, Le c. t. sonst 
= ausser: au gent cors escavi T 

28c 8 — M(P; 34a, E 122a — 15 = G 32d — 16 = A 36a, Par 226 
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17. La novele li conte et le duel et Testrif 

= TI, Iluec li c. A, Tot (Puis S, Si N) li coata GßN, Conte li a Q, 
Et eil li c. 0 

= I, et le d. (dues K) et le cri AGSNT, la dolour et le ori Q, la novele 
et li dbt 0 — Fehlt BCMPEPar; folgt*. Comment Hardrez fu a 
Loon ocis 0 

18. Et les letres li tent et Haimes los saisi 

== J, Les 1. t. G, Le brief (Un br. 0, Lettres QT) li t. (baille OQT) 
BACOQT, Tant li les 1. sonst 

= SQTI, et Aimes (li quens 0) le s. (les a prins NPar) AOGParN, 
son clerc en a saisi B, eil maintenant les print £, et eil le reeuelli 
C, un autre les randi (saisi J) MPJ 

19. Son chapelain les baille Beraut le fil Tierii 

= I, S. eh. AGParSQNT, Li quens son der (onele J) MPEJ, Un eiere 
les tant 0; fehlt B 

= I, les baille et eil (qui maintenant) les list QO, maintenant les tendi 
(le t. A) AMPEParJS, maintenant les rendi N, les tent et il les 
prist (c’ot non Henri) TG — Ersetzt durch: Si le baiUa son chapelain 
Tierri C 

20. Et eil vit le domage de Hardr6 le flori 

= I, Et si V. (II eoisi) le d. JT, C. v. le mort (duel SNPar) BCOSNPar, 
y. le damage (le mesage E, la dolour Q) MPE(^ II a veü G, Et 
eil vit (!) A 
= alle Hss, 

21. Si con fu a Loon devant le roi ocis 

= JTI, Si eom (Comment N) il fu sonst 

= ausser: dedens Loon (a Meleün G) o. BCG — Fehlt O 

22. Et si come li quens Fromonz a fame pris 

SS JI, Et ensi eon Fromonz T^ Si eon li euens GMPEPar, Et (Si AQ) 
eon Fromonz BACOSQ, Por eui Fro. N 
= GMPEParJf, avoit (ravoit C) sa (ia B) f. pr. BCOT, li quenz (ses 
freres AQ) a f. pr. ASQN 

22. Helissant la contesse la dame de Ponti 
Belissant (Elissent JT| la e. (eortoise JT) JTI, C'est (Dame K) H. (Be- 
lissent S) BACGSQN 

= alle Hss, — Ersetzt durch : Et eom il fu assis a Seint-Quentin 0 — 
Fehlt }i21^Par\ folgt: Suer est germaine al eonte Baudoin B 
24. A Haimon le conta tot quanqu’il a oi' 

= J, A. H. a eonte T, A. H. eonte AMPE, H. eonta BC, Tot eonte H. Q 
t. ee qu’il a o'i (que il PE) MPEJT, trestot quanqu'el brief vit B, 

26c 18 = S I9a - 19 = 0 22b - 24 = T 205d, I lOe 
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ce que il a coiai (trota escrit C, trueve en Tescrit A) ACQ — I bü 
auf den Schluss zerstört bis 39 — Fehlt OGParSN 

25. Et quant Haimes Tentont pas ne li abeli 

=r J, Et q. H. l’olt T, Q. (Com B) H. Tot BACOGEPor, Q. il (cü) l’oit 
MP, H. rentont SQN 

= attsser: point ne li a. G, p. ne li enbelli AC 

26. II a mandö son frere Guillaume le marchis 

= JT, 8. fr. mande BACONPor, 11 a m. GMQ, Manda Guillaunte S 

= COGQNTPar, G. de Moncliii BAMJ, aon freie le marcis S — Fehlt PE 

27. Et puls Tautre Guillaumo le conte as Poitevins 

= JT, L*a. G. sonst ausser \ G. mande P 

= ausser: le c. au P. (posteif C) CON — Folgen: 1. Le tiers Guiir. des 
tors de Valentin G, Le tiers Guill'. de Blancheflor la eit ParN, Le quart 
Guiir. lo eonte de Monclin G 2. Qnant eat (annt) yenn et assamble 
onqui (enqui) NPar 

38. Si lor conte noveles de Hardr6 qu’est ocis 

= J, Si 1. conta n. T, Bist (Dit Par) 1. n. SN Par, Si (Et B) lor conta 
(a dit Q) BCOGQ, Et ai lor conte A, La n. oient (oit P) MPE 

= JNParT, de Huin (!) qu’e. o. S, de H. le flori MPE, con (que Q) Mardrös 
fu (est A) 0 . BACOGQ 

29. Sergnor ce dit quens Hainmes mervoille ai oi’ 

8. ^u a d. Ajmes T, S. d. H. (il OGQ) sonst ausser: Et d. q. H. SNPar 

= T, m. puis oir (nous cont ci N) sonst 

30. Bien est gast6 la terro tribolez li pai's 

Mallement e. la t. T, Molt mal e. ore (e, tribolez J) MPEParJ, Triboulö 
e. G, Molt e. torblee (la terre N) sonst aussen Malement e. AQ 

= AQ, la terre (trobleo N, en puerre T) et li p. sonst 

31. Bien le savoit diix Begues li sires de Belin 

= J, B, le s. quens B. T, B. le 8. sonst 

= J, del cbastel de B. T, dus (quens BACO) Begues de B. sonst 

32. A T* jor qiiel manda l’enpereros Popins 

Au jor que la (le) m. JT, Quant le (li C) m. sonst awser: Quant a (ilS) 
nos (vos N) dist SN Par 

= ausser: l’enpereor P. EJ, ke le mandoit P. SNPar 

33. De ce fist il mervoille que mot ne nos en dist 

= J, De ce f. grant m. T, M. fu (fist PQ) GMPEPorSQN, De ce f. 
mal A, Molt f. que sages BCO 

= ausser: que m. (riens) ne vos on d. BT, quant il ne le nous d. (lor 
dit) SN 

26c 34=i J34b 
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34. Le mesage en apde Halmes 11 postei's 

Le mesagier a. J, Le mes a. GQ, Dit au m. CO, Dient au mes MFEfVsr 
*= GQ, vien avant Wax amis COMPE/WJ — Ersetzt durch: Ainmos 
parole les mes a raison mbt A — Fehlt BSNT 

35. Hl mol mesaglers freie garde ne me mentir 

= JT, Di mol (ton CO) mesage ACOGQ, Or me di frere liPEfVir. 
Bist al mesage BSK 

= ACGQT, g. (gardes SN) ni alt menti sonst 

36. Est au siege das Begues 11 sires de Belin 

= J, E. an 8. quens B. F, E, dont (or GParS) al s. BCOGParS, E. B. 

au 8. MPE, E. i encor Q, Se au s. e. A, Dont n*e. au s. N 
= MPEJ, 8. est de B. T, dus (quens BACO) Begues de B. sonst — 
Folgt: Quant le menda Tompereres Pepins 0 

37. Nenll par ma fol sire ne parier n’en oi* 

= JT, N. voir 8. (par foi G) sonst 

= GMPEJ, ainc (n ainz N) p. n’en (ne B) ol sonst — Folgt: Molt grant 
pieco al sertos que (je) no le vi PE 

38. Mes Yoz freies vos mande Fromonz 11 posteis 

= JT, Y. f. m. AO, Promons (Par moi) v. m. CB, M. or (ce SN. il Q) 
V. m. MPEParSQN, M. mande v. G 
= ausser: de verte le vos di C 

39. Que vos rallliez secorre au siege a S.-Quentin 

Que V. l’alez s. J, Que lui ales aidier T, Que lui ales (aliez Par) MPE/V»r, 
Que le venes S, Qu’a lui vegnies Q, Que le secores N, Quel secores BACO 
= BACOJQT, aidier a (secoure a S, au borc de N) S.-Q. MPEParSN 
— Fehlt G; folgt: Car il a ore (illuec a) mestier de ses amis SN 
26d 1. Aler nos 1 covlent li quens Gulllaumes dit 

= TF, N. i c. a. J, Nos i irons A, Alons i frere G, J’irai sans faille 
BCX), Si ferons nous Q, Fere l’estuet NS, Ce dist Guillaumes MPEPar 
= AQSQNTI, G. respondi BCOJ, aler i (nos M) convient il MPEPar — 
Folgt: Fait faire letres et cartres et escris S, Donques tont lestres 
et saalon (?) eacris N 

2. Il ont noandoz lor bomos a force et a estrif 

= TI, Il manderent 1. h. J, L. h. mandent ACOG, Ses b. mande B, 
Mandent lor (Mande ses S) b. (gent Q) sonst 
= ausser: et 11 vinrent a li E, de par tot le (lor) pais QN, si furent 
bien »X* mil S 

3. Tant en ont asenblö qu'il furent bien *111* mil 

= JTI, T. en asenblent (asenble B) sonst attsser : T. assanblerent MPEPar 

26c 36 = Par 227 - 39 = C 26c, M(P) 34b, Q23a — 26d 1 = Ei22b 
- 2 = N 59e 
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qu’il f. b. VJI* m. CJ, que f. b. (b. f. AETI) -III- ( II* A, VU* PEPar) 
m. BAPEParTI, que il f. VII- m. GM, qu’ü f. -II- m.(!) 0 — Er^ 
setzt durch*. Taut qu'il en ont asscmble bien ‘X* mil N, ’XX* mil en 
ont as blans haubera vestis Q; fehlt S; folgt*. A boines armes et 
a chevaus de pris SN 

4. De vin et de vitaille font lor nes bien garnir 

De vins et de vitailles (viandes 1) Jf, De v. et de viande T, De t. et 
d'iaue MPPar, De vins et d'ianea E, De tonte rien Q, Et de vitaille 
A, De car salee sonst 

firent 1. n. (ne AC) g. (enplir PPai) BACOMPEParJIQ, ont 1. nef b. garni T 
— Ersetzt durch i Lor nez gamirent (cargiorent) et de pain et de vin 
KS, Les nez commandent et chargier et garnir G — Folgt: Et pain 
et vin a plente i ont (ot O) mis BCO 

5. II s’enpeignent en mer s’ont lor volle a mont mis 

= J, Si a’e. en m. I, Tost en la nef entr[er]ent T, En mer s’e. (se 
poingnent PEPar, s’esp. MN, se metent A) AMPEParSN, II s’e. 
Q, En Geronde entrent BCO 

1. V. 0 . a m. m. I, s’o. 1. v. (les volles 8 ) avant m. QAS, s’o. 1. voie 
(oirre 0) acoilli BCOMPEParJ, si ont lor mast saisi T, qnant ce 
vint au matin N — Fehlt G 

6. Et nagent et governent a force et a estrif 

= JI, Puis n. et g. T, N. g. MPE, N. et siglent COParSN, Tant ont 
naglet Q, Lor nes nagierent B, Adont siglerent A 

= ausser: par f. et par e. N — Fehlt G; folgt*. De (En 0) haute mer 
en entrerent el fil ( 6 *en e. el f. C, sont de Gironde mis 0) BCO 

7. Venu sont a Boloigne iluec ont lor port pris 

=; TI, Et vienent a B. J, Droit a (Tresc’a CO, Jusc'a B, Dusc'a S) B. sonst 

= AI, i. 0 . le p. p. JT, illueques o. p. p. (prot pris E, pro pris M, prins 
fin P) MPES, ne prisent onques fin BCO, se sont ens el port mis 
NPar— Ersetzt durch: Que a Boloigne ont lerivaigo pris Q;/eAftG; 
folgt: Le port porprendent et arrivent (si a. 0, arrive sont C) iqui BCO 

8. Les nes ont fet vuidier de ce qu’i orent mis 

= T, L. n. firent v. I, Lor n. (ne BA) vidierent BACO, Vident lor 
(les Q) n. SQN 

de ce qu’il o. m. NTI, de 90 qu’il i ont m. BACOSQ — Fehlt sonst 

9. Pris ont mesagier a Fromont Tont tramis 

= I, Puis prisent mesage T, Prendent (Prinrent PPar) *1* mes (mesage 
MPE, *1* mesage J) BCOGMPBParJQ, *1* mesagier ASN 

=: ausser: ont a Pr. tr. ASN 
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10. Et eil ainc ne fina si viiit a Saint-Quentin 

= I, Et c. ne f. onques T, C. ne f. AGQ, C. ne e’areste CO, Ainc 
n'aresta BSN 

= ausser: ainz V. (desci 8, dasques N) a S.-Q. ASN — MPEParJ; 
folgen T: 1. Fromonz Ta aper^ut au signe qu'il 11 fiat 2. La porte 
li ouvrirent et cia eat e8t(!) aallia 

11. Fromont a salu6 tantost com il le vit 

= JTl, Fr. (Le mea G, 11 le MPEPor) aalne sonst 

= Q, ai t. c. (ke S) il le v. sonst — Folgen N; 1. CU dame diex qui 
onquea ne menti 2. 11 aaat et gart Fromont le poateia 3. Et toz 
aea bomea et aea roillora amia 4. Amia diat ü diei benele tl 5. Dont 
viena on vas et que aa tu ci qnia 

12. Sire dit li mesages parlez *1* po a mi 

= JTf, Diat li m. G, Et diat li mea 8, 8. d. (fait A) il sonst 

= alle Hss, 

13. Tes freres to saluo Guillaumes li marchis 

= JTI, Yoa fr. voa a. MPE, 8. ?oa Q, Salua (SalaOPar) voa mande sonst 

= ausser: G. de Monclin Q — Folgt: Tea freres eat bien ae aavon de 
fin ifi) CO 

14. Et Haimes de Bördele et li quenz Hardoi'ns 

= MPETl, Haina (Haimea J) de B. sonst 

m aussen Boucara (et B.) et H. (et Baudria) 8N, et tot voi autre ami B 

15. II Yos mandent par moi no vos en quier mentir 

= ME, Si (11 Jl) V. m. (mande JI) p. m. JIT, P. m. v. m. (mande BC) 
BACO, Sire il v. m. G 

= alle Hss. — Fehlt PPorSQN; folgen: 1. Que de Boloigne ont le 
(eat li A) bayrea (havene B) porprU BACO 2. Si vos amainent 
(amaine B) de cbevaliers *11* mii BACO 3. A clerea (belea B) armes 
et a destriers (a bona cbevaus B) de pria BCO 

16. A Amiens les lessai il m'atendent iqui 

= METI, A A. (Et a A. (!) N) aont SQN, La lessai (lea 1.) CO, Droit 
a A. G 

= ausser: ai m'a. (vos a. G) iqui OGSN, ai voa mandent par mi T — 
Fehlt BAPParJ 

17. 11 YOS mandent par moi dites Yostre plesir 

= MPE, 11 V. mande p. m. I, P. m. (IIQ) v. m. (mande CS) sonst ausser: 
Aler m'en voll G 

== alle Hss. — Ersetzt durch: Si lor mandes par moi vostre plaisir B; 
fehlt AJT 
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18. Quel part il tomeront no ou porront guenchir 

1 = JTF, Qa. p, poarroat aleir (i penront terro) MP» Qa. p. iront (tor- 
ront BO, couront C, panront E) BCOGEfVwSN, Ou t. Q 
=r OTf, et 0 (n’o il J) p. g. (vertir OMPEParSN, gesir Q) »onat — Fehlt A 

19. Comme li quens lentent si mande Buudoi'a 

= r, Et quant (Q. P) Fromons Te. (l’ol T, Tai ol P) PJT, Cant Pr. 

l’oit AMESQN, Pr, Te. (roit Par) BCOGPör 
= PParQl, si manda (a’a mande N, s'apelle A, si apela G) B. (a B.(!) T, 
Landri G) sonst 

20. Et les autrcs barons et Ysor6 le gris 

= JTF, Et 1. b. trestos MPE, Et 1. b. PorSQN, Et tos les a. BACOG 

r= alle llss, 

21. Seignor ce dit Fromonz Bordelois vienent ci 

= JTI, S. d. il MPEjf*o/-SQN, Et (Ce G) d. Pr. BACOG 

= alle Hss. 

22. Qu’en loez vos baren li quens Fromonz a dit 

Que me (Comme MPE) 1. b. (a faire T) MPEJTI, Que m'en (me CParSN) 
1. ACOGParSN, Qa*en ferai je Q, Consellies moi B 
= MEJF, d. Fr. li marclüs P, gardes n'i ait menti T, baron li q. aditG, 
dites m’en (en OParN, moi C) vostre avis (?o plaisir APorM) tBAC 
OParN, dites vostre plaisir SQ 

23. Car les fesons 9 aienz ensenble o nos venir 

= PEJF, L. ferons uous c. T, C. (Noua SNfVir) 1. f. (feroDs SN'^ lals- 
sons Q) GMParSQN, L. ferons nos BACO 
= MQF, e. ( 9 aiens o BACCGSN) n. v. sonst auasef'i en cel poUais v. T 

24. Nel fesons pas issi sire dit Bandoine 

N. (Nos MP) f. (ferons M PT) p. ensi (iciP) MFJTf, N. (NesE, Non GS 
QN) ferons sire (pas E, ja G, voir Q) GEParSQN, Nenil voirsire BACO 
= GJF, s. ce d. B. (!) T, d. li quens B. MPEQ, li quens B. d. ParS, ce 
rospont B. BACO, B. respondi. N 

25. Nos avoQ asez gent la Dame-Dieu morci 

= PI2JTI. N. a. a. de g. (!) M, Trop (Molt B, Bien G, Preu ACO) a; g. sonst 
= ausser: la dedans Dieu m. Par 

26. Trop nos en chieriroit et li pains et 11 vins 

= GMPEJT, Tr. n. en cheriroient F, Encheriroit Pbr, Chier nos seroit BAC6 
ausser: li p. et li v. M — Fehlt SQN 

27. Mes voisent as cbastiax por brisier les cbetmns 

= EJTF, M. V. por gasteir P, M. as ch. Q, ‘A6 ch. v. (aillont A) sonst 
= GParQTF, p. guetior (garder BAO, ardoir SN) 1. c. (le pals S, et 
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bru’ir N) sonst ausser: la terre et le pais P — Ersetzt durch: M. v. 
ag cbastians les chemin8(!) M 

28. Certes co dit Fromons molt par avez bien dit 

= PEf, Estez (Sire) ce d. Fr. MT, C. d. Fromondins J, Et (Ce GPar, 
Voir Q) d. Fr. sonst 

= ausser: or a. vos b. d. MPEParSQ. töut a vostre plaUir A 

29. Va t’en mesagiers frere orendroit jol te di 

= MEJTl, Vai arriers ui. P, Va t’en raesäges (biau frere SN) sonst ausser: 
Frere va Cent Q 

0 . le te (je te 1) di üMPEParT, o. le te (je to SQ, je Cen N) pri sonst 
ausser: sans nes T* contredit T 

30. Di moi as Bordelois ne veignent niie ci 

= TI, Di moi a (Vai di as MPE) B. MPEJ, Dl as barons (Bordelois Q, 
mes amis SN) sontt 

= B, Ne V. pas ici somt attsset : f|iie (qu’il QN) ne v. pas ci JSQNI 

31. L’uns s’en yoist a Neele li autres a Chauni 

= I, L’u. s’en v. (L’u. voise M) a Ucele (Nivelle PE) lilPEJ, Li u. voist 
a N. T, L’u. voist (voise GPa») a Hain (Nelle Par, Arle G) BAC 
üGPar, r a N. Q 

= BMPEJTl, ct l’autre a (et li autre a C) Ch. COG/WQ, l’autres a 
Chaegni A — Ersetzt durch: Veit a Noele Tuns Pautre a Chauni NS 

32. Li autres a Perone qui n’est pas loing de ci 

= MPEJI, Et li tiors a P. T, L’autre a (Et a Q) P. sonst 

= ausser: q. n’e. p. 1. d’enqui GMPE/'arJI — Folgen: 1. Di lor qu’ii 
gardent si ilec les chcniins B Di lor molt bien que gardent lors 
cbomins 0 Et si (Que il) ne laisscnt venir a Post Pepin AC Et si 
destruient la terre et le pais G Et prengnent biestes, (vacbes) et 
vakes (moutons) et brebis SN 2. Que il ne lessent venir en Pest Pepin 0 

33 Qu'il ne lessent venir viande en Tost Pepin 

= JI, Qu’il (Que GT) ne 1. viande GMPET, Ne 1. viande (pas) /’orQ, 
Si ke viande SN, Viande (Garison AO) nule BAO. Ne guerispn C 

= Jl, venir (ne vigne SN) en (a N) Post P. GMPEForTSN, ne pain (char 0) 
wo char (pein 0) ne vin ACO, les viandes (ne puist en Post) venir QB 

34. Par tens seront destruit ses en ferons paiür 

= J, P. tant (Si en MPE) s. d. TMPE, P. t. s. CO, D. s. Q, Et p. 
^ itant G, Si que (Ensi) par force NPor 

r = GT, s. en f. foir J, s. convenra (se convarai E) p. MPEQ, le facent 
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(ferons) de])artir N Par, destroit et malbailli CO — Ersetzt durch : Et ci 
m'envoient Guillaume de Monclin A; jthli sonst; folgern 1 . Et eil 
reapont (C. r. aire 0) biaua aire a vo (tot a voatre CO) plaiair BACO 
2. Et eil a’on tornent ne demore ore iqui G, Congie demande de 
Fromont ae parii (de Fr. a'eat partiz C, ai eat d'iaua departis B) 
BACO 3. Juae’a (Dusqu'a 0, Treae’a AC) Bologna ne priat il on- 
qaea fin BACO, Juae'aa barona ne prent il onqnea fiu G 4. Lea 
barona trueve qui Tatendent enqni BACO 

35. Quanque Fromonz conta li mesages a dit 

= MPEPorJQ, Q, Fr. manda (commandeT, a ditS) SNT, Tot lor deviae 
BACO, Aa barona conte G 

= JT, li mca lor a tot d. MPE, li me^ a d. quanque (comme C, 

90 que BG) Pr, a d. BAC'OG, et chia retint (detint) SN — I ««- 
leserlich; folgt: Vint aa barons ai lour a dit ensi SN 

36. Et li baroa se soat maiateaaat departi 

= MPEJ, Et Bourdelois ae s. T, Li b. a. Q, Et li b. SNPar, Com (Quant 0) 
eil (il A) Tcntendent BACO, Li b. Foent G — Text 1 zerstört 

= MPEJQT, m. departirl, se (en S) aont tost departi (tantoat parti S) 
SN/’ar, si se aont departi BACOG 

37. Et destruioat la terre et briseat Ics chemias 

= JI, Il (Si T) d. (debrisent M) la t. MPET, Ardent (Briaent G, Ga- 
stent Par) la t. BACOG/iir, La terre gaatent SN 

= I, destrnient (et gastent BJ, et pient AC, easillent PPar, et reubent 
SN, et trestot ET) 1. ch. (le ehemin J, le pa’ia BACOMPEParSNT) 
sonst — Ersetzt durch: Dostruisant vont la terre et le pais Q 

38. En Tost l’enpereor ont la novele dit 

= MPEJTI, En l’o. Pepin (le roi AC) BACOGQ 

= 1, 0 . la n. o'it MPEJQT, en est venua (ale 0) li cria BAO, en vet 
aovent li cria C, a Tan uoveles dit G — Fehlt ParSN 

39. Quo marcheaaz ne puot ne aler ne venir 

= PEJT, Con m. ne p. M, Que mareboant ne pouent I, Que m. BACOG, 
M. n’ose ParSN 

=. MPEParJSNTI, ne (n’i C) puet ehemin tenir (a Tost venir G) BAC 
OG — Ersetzt durch: N’i ose aler marcheans ne venir Q; folgen: 
1. Ne gariaons envers aon ost venir 0 2. Que derobes (meintenant 0) 
' ne 8 oit> et malbailia (robez et pris 0) BACO 

40. Quant li baren Pentendent n’i ot ne geu ne ris 

Q. li roia l’entendi J, Q. l’empererea Tot T, Et q. li roia l'entant I, Q. 
Pont oi PME, Q. li roia Pot G, Et q. Pepina Fentent ACO, Et con 
le aot li roia B 
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= ausser: si (molt B) fu marris (s’en marrist C) BACO — Fehlt ParS 
QN; folf/t: Mais or ]airons estro de ooi ici 0 
27a 1. Or dirons do Begon qui a Basseigni pris 
= MPEJTI, D. de B. GQ, Or (Si 0) vos d. (dirai S) OSNPar, Or redi- 
roDs AC, Desor devons B 

= MJTJ, q. a Berangno (tot Baisaiii) p. EG, qu’a destruit Basigni Q, 
qui avoit Biaune p. P, do Begon do Bolin (le inarchis CO) ACO 
ParSN, a Begon revenir B 

2. Et destruite la terro et Ics ehastiax croissiz 

= MEJTI, Destruist la t. G, Et confondu Q, Qui a conqnis AC 
et (s’outM) 1. ch, conquis {saissis ME) GMEJTf, la terre et lo pa'is AQ, 
trestot le Bassigni C — Ersetzt durch: Qui la terre a destruit do 
Bausegni B, Qui ot la terre prise de Baseigni 0, La terre *ont arse 
Chastiau-Vilain sesi N — Fehlt VParS 

3. 11 destruit et deserte ses mortex anemis 

= TI, Ferment deserte Q 

= QTI — Ersetzt durch: Et la contreo (La c. a 0) destruite (gastee B) 
ot le pals BCO, Tout a robe environ le paTs N; fehlt AGMPEJParS; 
folgt: Ferment guerroie desor ses anemis N 

4. Komancort abati si a pris S.-Belin 

= MJ, R. abatu PEI, Ronancort(!) a destruit T, R. arst ParQN, Roma 
ancort^?) G, Prist R. 0 

= J/’arTl, si a p. Sobelin MPE, si a p. S.-Berrin-G, et si prist 8.«B. N, 
ot si a p. Belin Q, ot a noient lo mist 0 — Ersetzt durbh: R. a et 
abatu et pris C, Et R. abatu soz Belis A — Et enaprös abati* 
Sobelin 0 — Fehlt BS 

5. Et le val de Risnel trestot a noiant mis 

= MPEJ, Et le V. de Rinier T, Et le v. de Ninel F, Lc v. R. (d’Ernel C) 
CParSQN, V. do R. (Mirel) AG . 

= CPJI, del (ou) tot a n. m. ET, a tot a n. m. GMEPorSN, trestot a 
n. mist Q, avoit en condre mis A — Ersetzt durch: Et tot le val de 
Rüencl maumist; fehlt B 

6. A Gondrecort en vient -III- jorz sejorne iqui 

= I, A G. en vint (revint T) MPEJT, A G. BACOQ Par 

= MEJf, -IIX* j. sejornent qui P, etscjourna enqulT, sejoma oredquiG. 
a sejournc trois dis Par, en vint o ses noris BACO — Fehlt SQN; 
folgt: •lll* jors i. fu li frans cuens posteüz (et au quart s’en paiti) 
CO, dll’ jors entiers demora (ilec sejorna) li marcis AB . 

7. Et au quart jor s’en va droitement vers Nesil 

Et au q. j. en va JI, Et au q. j. revont T, Et au q. an ala MPE, Et al 
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q. (quint G) j. CGQ, Et al q. droit B, Au q. s’en tome A, Au q. 
j. vint SN, Au q. alla Par 

d. a N. MPEJSNTIPar, torna droit (en vmt dr. G, s’en revait Q, si ala A, 
s’en torua B) a (vers B) N. (Lini G) BACGQ — F.rsexzt durch: Droit 
vers Naisil aquelli son cheraiii 0; folgt: Bernars sot bien que il (le 
•ot k’il y S) devoit venir PorSN 

8. Or oiez de Bernart le traiteur failli 

= GMPEJI, Or dirons de B. T, Or orroiz ja C, Or entendes S, Or es- 
cotez 0, Oies Bernart Q, Or vos dirons BA 

= GMPEJTI, dol tr. (du traiteor Q) k’il iist SQ, de Bernart que il fiat 
(foi menti BC) BACO — Fehlt ParN 

9. Tjes haies fot plessier ot a les pas garniz 

= JTf, L. U. f. coper MPE, L. h. f. (ßst A) BACOQ, L. h. place P«rSN 

si a le p. garni ParSN, et le p. a g. T, les pasaiges gamir 1, et les 
pais gastir ME, et les pas agastir J, et gaster le pa'is P, plaissier 
les pas gamir (et enforcir BACO) BACOQ — Ersetzt durch: Fosses 
fait faire haies et plaisseis G 

10. Fossoz desus fossez barres et roilleiz 

= J, Fossö (Fosses P) desor (defors E) fosse (fossösP) MPEParT, F. i 
a fait faire I, Drecier f. B, F. parer A, Sor les f. 0, F. a fait SNPar, 
Doubles f. Q 

= JQNI P«r, bailles et r. S, et le bon (rice.T) r. MPET, et faire (faire 
fort 0) r. BAO — Ersetzt durch : F. enpres f. recuelleis C — Fehlt Qi 

11. Qu’il vodra lo passago contre Begon tenir . 

= GJTI, Il vodront le p. MPE, Que (Car AC) il v. BACQ, Le pas voura 
Pa/SN, Contre Begon 0 

=: ausser', le pas Begon (le passage) tenir AC, B. le pas tolir B, velt le 
trespas tenir 0 

12. Et li dux chovaiicha devant vet Auberis 

=2 PEl, Et li quens ob. T, Et li d. chevaucho J, Li dus (Begues A) 
cbevauche AOGMParSN, Et li quens Begues (Bue) BC, Et li dus vint Q 

= GIParJSNTI, d. vint A. Q, et devant lui Aubris MPE, entre lui et 
Aubris 0, cbevauche et A. BC, et li quens Auberis A 

13. A. V. C. Chevaliers . a ’M* sergenz de pris 

Ä GMPEJI, A VI- c. ch. T, A V- mile 0, A. IIP mUiers B, Et önt 
•IIP niil A, Cinq ( VP S, VH* N) eens vassal ParSN 

= GJ, e t -M* 8. de p. ParSNTI, de Chevaliers de p. BAO, et a ‘M* fer- 
vestis MPE — E rsetzt durch: A bien *C’M* de ceus de son pais C, 
A mil serians et 'V C* fervestis Q; folgt: -VPC* vassal et mil serr 
gans de pris S 
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14. Entrez ön est cl bois si s’est es haies mis 

= JI, II est e. el b. T, E. se (en P, c’en E) sont es bos MPE, E. en est 
BC, En ces bois entre A, El b. en entre G, Entre ens el b. Q, Ens 
el passage (es passaiges S) /’arSN 

= GJI, et es h. s'e. (e.) m. QT, et sont ains b. (et a. h. s.) m. PE, es 
h. se s. m. M, et es h. sont mis (se mist) NS, et on bois se sunt 
m. Par, el bois es h. mis BC, et en ces plaisseis A — Ers. durch i 
Se sont es häies et dedenz les bois mis 0 

15. Et li paisant saillent qiü furcnt dol pais 

= JTI, Et li p. traient MPE, Li paisant ParSN, Li vilain s BACO, 
Et eil lor 8. G, Cil s. hors Q 
= ausser: q. erent d. p. P, lor sunt devant saillis i^arSN 

16. Traient des ars maniers s’en ont assez ocis 

= J, T. d. a. tnreois TI, As ars meniers MPE, Tr. des (as GQ) a. BA 
COGQ, T. et lancent ParN, Tr. a yaus S 
OQTI, en ont a. o. MPE Par, ascs en ont ocis (maumis A) BACJ, 
si en ont maint o. GS, maint en i ont o. N 

17. Ou il voillent ou non arriere les ont mis 
= MPEJTI, Vellent o non BCOGParSQN 

= MI, les ont a, m. sonst — Fehlt A 

18. Et les noveles vienent a Begon le marchis 

= JTI, L. n. en v. (vont PE) MPE, N. v. BGPar, Un mes (La noise C) 
le conte (en vient CO) COSN, Quant la n. Q 
= BOGMEJI, a Bue le m. C, a B. de Belin PParT, B. le palasin SN, 
au dne B. en ?int Q ~ Fehlt A 

19. Qiii en Parriere gardo fet ses Lomes tenir 

= MPEJTI, Q. par derriero BCO, Q, Pavangardo G 

= BOGTl, f. 8. h. venir ME, ces h. f. (tit) t. JP, s'ont ses genz asailliz 
C — Fehlt AParSQN 

20. En la moio foi sire vostro ni6s Aaboris 

= TI, En (Par SQ) ma foi s. ParSQN, A la f. s. G, Enon dcu s. BCO 
= — Fehlt AMPEJ 

21. Est arrier reüsez s’on i a molt d’oeis 

= I, E. a. recules T, E. r. GS, E. recules ParN, E. trais a. Q, Si e. remes BC 
= Gl, m. ’en i ä d’o. BCParSQNT — Ersetzt durch: Est duremeiit en 
ce bois entrepris 0; fehlt AMPEJ; folgt: Li vilain ont molt de sa 
gent ocis 0 

22. Come li dux Tentont s’a •III* M* serianz pris 

= I, Et quant li d. Te. (li d. l’oi MP, Toi li quens T) MPEJT, Li d. 
Pe. GSN, Li quens l’e. BCO, Quant li d. l’oit ParQ, Bogues le voit A 
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= iOGPErarJSQTI, s'a II* mil ( III- cent) s. p. BC, IH* mil s. a p. N, 
8 a M- 8. p. (!) M 

23. Et *M* arbalestiors qui sont de son pais 

= MPEJTf, A. GSPrtr, Aubcletriers N, Et mil archiers BCO, D’a. Q 

= GTlPar, q. forentdel p. (de grant pris M) BCME, q. molt ftirent gentis 
(bardi) PJ, i ot de son p. SN, qa*il avoit toz esliz 0, avoit il dosc'a mil Q 
— Fehlt A 

24. Venu en sont au pas ou fu li poingnei’z 

= J, V. 8. au (el) pai8 ME, Venuz eu est au pas (cst au trapas) TI, V. 
la BCO, V. en s. GQ, Vienent au p. SN, La les amaine A 

= BAJNTF, 0 est li p. COM, ou sont li p. SE, tot droit al p. G, au 
pas au p. Q — Fehlt PPar 

25. La oissiez grant bruit et essaucier les criz 

= EJTI, La 0 . grans bruis M, La o. BACOGPQ. La oM on SN 

= J, et e. le c. I, et esforcier grans c. MT, si enforce li c. E, graus 
noises et grans cris BCO, grant noise et granz estris (hiistin) AP, 
grant noise et grant cri N, et grans hus et grans cris S, et grans 
brais et grans cris Q, et grant brait et grant cri G — Fehlt Par\ 
folgt: La poissies veoir tant Chevalier gentil P 

26. Et H serjant Begon se sont onz el bois mis 

== MPEJ, Et li 8. Bemart TI, Li s, Begne BACO, Et li s. GSNPar; 

= MPEJNTlPar, se s. ens es (par le) b. m. SG, s’estoient (estoient B) 
ou b. m. BACO — Ersetzt durch: Et li seijant Begon sont ou bois 
mis Q; folgen: 1. La veissiez mervillox traie'is A, Tont ont reubd en- 
viron le pais 2. Ferment guerroient deseur lor anamis 3. Boman- 
court arsent et prisent S. Helui 4. La terre ardent si ont Bassigni pris 8 

27. Ainsi volent carrol parnii le plessei’z 

= I, A. V. saietes MPEJT, A. v. Q, Si vont quariel SN, V. qiiarrel GPar, 
Saietes volent BCO, Yoler saietes A 

= BCOGMEPfirJNI, p. les (ce A) pl. (paHs S) TAS, qnarrel par pl. Q, 
par vertei le vos di P 

28. Co nie pluie inenue quant el chiet en avril 

Con fait pl. m. (de ciel P) MPEJT, Con (Ke S) fait la pl. BACOSN, 
Ausi menu GPar, Comme pluiue Q 

= CJ8N, quant or (comme B, com el 0, qui bien A) c. en a. BAOME, 
quant cle chiet d'a. Q, qui ch. droit en a. P, qui ch. ou mois d'a. f, 
comme pluie en a. GPar, en mai on en a. T 

29. Ainz que li dux passast -lI* chevax i perdi 

= MJQTJ, Ains que il eut passe E, A. que past Begues G, Li gentis 
Begues B, Et li quenz[Be.] A, Li [bons] cuens Bue C 
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sr alle //««. — Ersetzt durch: Deus boQS chevaus Bogues soz lui perdit 
Par^ Aios ke fust ontre dus Deguea de Belin BN, Adonques veissies 
meryil|ous chapleüs P; fehlt 0; folgt: *11* bons chevax desous lui i 
perdi N, Le boin cheval dedesoos lui perdi S 

30. 11 passerent la haie si ont la barre pris 

= I, 11 p. la barre (les barres P) MPEJ, Adont p. ontre T, Passent la 
h. (les haies 7WN) G /^^irQN, Les haics passent S, Passent la barre 
(les barres 0) BACO • 

= QI, si o. le baile p. GParSN, si o. les fosses (le fosse AC, la Laie T) 
p. BACOT, BL To. par (a J) force p. MEJ, et parmi lo postis P 

31. Et Bernarz fii au plain et Faueonez ses filz 
GMPEJQI, Et B. fu as plains T, B. fu hors S, B. fu ou bors N (!) 
B. li cuens Var^ 0 B. fu (ort A) BACO 

= ausser: il et ses fis Q — Folgen: 1. Ichi coinmence (Seignor ici com- 
mence MPEJTI) li (un GPP«r) riches pogncu 2. Entre Bernart 
(E. B. le conte MPEJI, B. li cuens Par) et Fauconnet son (le 8ieD[!] P) 
til ACOGMPEParJTI 

32. Sovcnt ont rocovrö et sovent ont guonchi 

JI, R. 0 . 8. Q, S. 0 . retornei (trestornei E) MPET, S. trestornent (re* 
tornent Par^ i tornent A) sonst 

= ausser: menüement guenchi G Ersetzt durch: S. rekeuvre etsourent 
y perdi SN; fehlt B 

33. Qui don(!) veYst Bernart le seignor de Nesil 

= TI, Q. donc veU le conte MP, Q. d. v. COGEJQ, Bien fiertBernars SN 

= Q, le conte de N. COGTI, li sires de N. SN, dant B. de N. MPEJ 
— Fehlt BA 

34. Lo jor a mainz des noz trobuchiez et ocis 

Le j. a maint d. n. MPEJT, Lo j. a des Bagon I, Le j. en (lor N) a SQN, 
Le jor nos out fVir, Qui maint d. n. G, Maint eu i ont (a) BC 

= T, detrenciet et o. BCMPEJI, on trebucbe et ocist G, maint Chevalier 
(mainz Chevaliers) ocis 7^arN, maint trenchiös et o. S, maint mort 
et maint o. Q — Ersetzt durch: La gent Begon detranchier et ocir O; 
fehlt A 

35. Mes ainc puisquo diix Bcguos li Lohorons i vint 

M. a. p. dans B. TI, M. p. li quens B. MPE, M. onques p. B. J, M. p. 
B. G/^arSN, M. quaiit B.^!) Q 

= ausser: i vint li palasins N — Ersetzt durch: Mais onques puis (tant 0) 
que li quens Begues (Bue 0) vint WCO) fehlt A 

36. Ne pot ne tant ne quant li Loherons (!) sofifrir 

= JI, Nel p. onques (li quens) Bernars TP, Ne tant ne quant BACOG, 
N’i (Ne SQ, Nel E) p. noiant (Bernars PorSQN) MEForSQN 
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li quon» Bernars s. MEJl« de niant a soifrir P, li das nel pot s. G, ne 
tant ne quant s. ParSQNT, ne (nel C) pot Bernars s. (fuir A) BACO 

37. Fauconnet en apele: AIoz vos en biax filz 

= MPEJTI, Foucon a. BACOParQ, Son lil a. SN 

= BACOGParJQTJ, alons nos en b. f. (amis) BS, venes avant amisMPE, 
et beleroent li dist K — Folgt: Alons nos en dist il biaus dous amis N 

38. S’enmenez vostre gent qui bien vos ont serviz 

= JI. Emmenes (Amenes Äf, S'amenes PE) v. g. MPET, Menes (Conduia 
GPar) ta gent (mag. SNPar, les nos Q) GParSQN, 0 (A A) vostre 
(nostre B) gent BACO 

= CMEJr, qui vos o. bien s. A, qui b. nos (mi N) o. s. BParQST, qui 
molt bien t'ont s. G» ki bien m'aront s. S, que vos aveis norri P, 
au chastel de Naisil O 

39. Je remandrai arriere por le fes sostenir 

= MPJr, Je r. a ire T, Je manrai Ed), Je r. GPnrQ, J’irai derier SN, 
Je serai chi BACO 

= ausser\ p. les f. 8. 0, p. l’estor s. Par, p. le chaple tenir MP, le 
chaple (p. le f.) maintenir EJ 

40. Tex porra chevauchior cui je ferai morir 

T. p. enchaucier TI, T. me sivra BACO, T. i venra (poindra G) SGN, 
T. iert devant Q 

= BCSQNTI, que je f. m. AO, quo covendra morir G — Fehlt MPEJPar 
27 b 1. Atendoz moi as portes por mon cors recoillir 

=-• MPEJTI, A. m. BACOGQPar 

= GJQTI, p. m. c. garantir MPEPar, as portes sans mentir (s. falir B, 
biax amis C) BACO — Ersetzt durch: As portos faites de mes 
bourgois venir SN 

2. Que se g'iere laienz dedenz mon chastel mis 

= JI, Se je ere 1. MFE, Car s’estoien 1. T, Que se je ore (j’ere Par^ 
j’estoieB) BAG Par, Quant je serai C, Se ge estoie 0, Se j’estoie Q, 
Car se jou iere SN 

= aussen d. le (ce Q) ch. m. ME, entrez dedenz Naisil 0 

3. Je ne pris lor dongior vaillant un angevin 

= JTI, Je ne los douteroie G, Nes (No Par) priseroie BAOPar, Ne 
priseriens (priseroie M) lorgont PEM, Ge ne le pris C, Nes (Nel N) 
douteroie (cremeroie Q) SQN 

== J, V. -n* a. G, V. -r ( ll- BMET) parisis BACOMPEJSQNT, lor gent 
un parisis Par 

4. Et Begiios li escrie tantost con il le vit 

= MPEJTI, B. s’e. BACO, B. e. ParN, B. li crie GS, B, le voit Q 

27a 37 = Par 231 — 40 = 0 23a — 27b 3 == Q 23c 
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= COMEJSI, si tost com il le v. (l’oXst Par) BAGP-ParT, a escrier le 
prist Q 

5. Par Dieu Bernarz traitres ne la porroiz garir 

= MPJXr. P. D. B. BACOGEQ, P. D. traitres ParSN 

= OGI, ne la porras g. J. ne la (le B) poes g. BACO, ne le (vos ne SN, 
vos n’i T) porez g. PorSQNT, n*i pores (ne poeis E) garantir MPE 

6. Par Saint Denis de France vos covient a catir 

= MPFJTI, P. S. D. BACOGPflrQ, Si mVit Dieus SN 

= I, sa vos covient catir J, hui (il QT, ci M) v. c. morir MPEParQT, 
V. c. a morir (capir) OG, v. i c. m. BAC, li rois de paradis SN 

7. Et se je te puis prendre je t escorcherai vif 

= MPEJI, Car se jo te p. pr. T, Se te (vos N) p. pr. GParSN, Se jou 
te prenc Q . 

= GPEParJSQTI, vos e. v. N, je te ferai honir M — Ersetzt durch*, 
Se je vos puis prendre n'as poins (ne prendre ne A) tenir BACO 

8. Se vos ne me rendez les pertes Auberi 

= JTf, So V. ne r. tost MPE, So ne r. Q, Se ne me rans ßSNPar, V. 
me rendres BACO 

= ausser: la perte A. (d’A.) ET 

9. Tant se tarda Bernarz por les suens garantir 

= J, T. s’atarja (atendi M) B. MPET, T. s’atanda Ba. (!) I, B. s'atarge 
(se targe B, s’aresto A) BACO, B. (Li cuons Par) entent SQNPar 

= JTl, p. (a SQ/'ar) sa gent g. BACOSQNPar, que les siens (sa gent 
PE) garanti MPE — EehU G 

10. Tant entent au bien fere li quens et au ferir 

T. s’attendit (s’ataija M) li quons (au bien E) MPE, T. atandent(!) au 
b. f. I, T. i 0 . AC, T. entondi OG, A (jou e. SN, T. i estut B 

= F, et li q. (Begues SN) au f. ESN, cuens Bernars au f, G, a bien et 
au f. P, as ruistes cox f. OM, le ior al bien f. BAC — Fehlt JQT 

11. Quo li chevax sorporte si a son frain sorpris 

Que li cb. Penporte J* Li ch. le s. GMPETI, Et li cb. Q, Mais li ch. 
Bernart SN /’ar, Que tel ch. 0 

= JTF, si a le f. saisi (choisi E) MPE, a souporter le prist Q, a son f. 
pris SN/’ar, mist le f. en oubli 0, si saut en *1* jardin G — Ersetzt 
durch: Sanglans en fu (ot C)li (ses A, le C) brans d’acier lorbis BAC; 
folgt: Si le sorporte maugre en eüst il 0 

12. Sa la voie laissiöe si saut en -I* jardin 

Si a laissie (S’ai laisie P) la v. MEJP, S’a la v. saisie I, Qu’il a laisie 
la V. T, Il lait la v. Q, Si prist (Guerpit S) la v. ParSN 


27b 7 = 1 11a — 11 =J35a 
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= ausser: et s. (saiUit E) en *1* j. SE — Ersetzt durch: Ses chovaus fu 
de corre entalantis RC; folgt: Tote une voie par delez T* jardin 0; 
fehlt AG 

13. Qui fii clos de fossez ontor et de paliz 

= TI, Q. ert (est PE) c. de f. MJPE, Q. des f. 0, Clos de f. (palis G) 
GParQ 

= MEJQ, e. et de postis T, et e. de p. PI, et de fors rolleis ParG, ert 
clos et de p. 0 — Fehlt BACSN; folgen: 1. 0 il vosist o non s’en 
est partis BC, Vossit o non d'ilcqnes s'est partis A 2. II se met a 
la voie lez jardin A, Si a la voie lassiez loz P jardin C 8. Qui 
estoit clos de pex et (de fossez) de palis AC 

14. Et Beguos si Tenchauce qui bien garde s’en prist 

Et B. Tenchaus^ai MPETI, Et B. enchausa J, B. Tencauce BAOParSQN, 
Et li quens B. 0, Li cuens Bue. C 

= GMPE AirJSQNT, qui b. garda son pris I, et depres le sivi B, Tcn- 
chace quant le vit C, le suit quant le choisi 0, li quenz qui le 
cousuit A 

15. Et quant Begues(!) ce voit qu’il n’en porra issir 

Et q. Bernars revoit J, Q. Bernars v. ise M, Q. Bernars v. (vit A) AP 
EPar, Q. v. Bernars Q, Bernart v. bien GN, Bien v. Bernars S, Et 
q. Bernars BCO 

= T, qu’il ne (que n’en py\irl) p. i. MJPPa/1, qu’il en s’en pot i Q, 
qu’il ne p. garir (souflfrir) ES, que il ne pot guenchir A, voit qu’il 
no peut guenchir O, ce voit n’i puet guerir C, que il estoit sorpris G 
entent qu’il est spspris B 

16. Molt durement len poise quant il fii si sorpris 

= .ITI, M. d. C, Formont li (len M) p. GMPEParSQN, Molt fu dolanz 0, 
Porment en fu B 

= J, com il fu si s. I, quant se voit (vit PE) si s. OMPE, q. si est (que 
si ert S, qu’il est si Q) entrepris N/'VirSQ, q. il n^en pot issir G, 
corecies et maris B, len poise qu’il fu pris C, or oios que il fiat T 
— Fehlt A 

17. Molt par ot riche euer or oiez que il fist 

= MPEI, M. ot grant c. G, Riehe (Hardi /^arSN) c. ot AO/WSQN, 

M. ot en lui C, Fier hardement B 

= ausser: riche euer et hardi C, quel chose qu’il feist A — G vor 16; fehlt JT 

18. Vors Begon adrG 9 a le cheval ou il sist 

= MPEJTI, A (Par) lui adrece SN, Dovers B. Q, V. B. torne AO, Contre 
B. B, Le cheval dresco (broche) /^rG 


27b 14 = Par 232 — 15 = M(P) 35a, E 123a — 18 = A 37a 
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= MPEJT, le destrier ou il s. I, lo ch. (destrier AN) arrabi SAN, adre^a 
Tarabit Q, et vers Begon guonci GPa/-, a son espiel brandi B, son 
reit espio brandi 0 — Ersetzt durch: Vers Begon 8 ’adre 9 a Tespie 
sessist C 

19. Et vet ferir lo duc mos rion n’i a conquis 

= PEJJ, Par V. f. lo d. M, Et v. f. lo conte CT, Et (Si N) fiert le d. 
(le conte A, Begon SN) AGParSN, Vait lo ferir B, Lo duc feri Q, 
Grant cop li done 0 

= Gjr, m. n’i a r. c. OMPEPar, m. noient (nule rien) n’i conquist BA, 
m. poi i a c. Q, ra. il n’i a plus pris SN, rion n’i conquist C, tout 
droit emmi le pis T 

20. Sa lance i a brisiöo quo il n’i a plus pris 

= I, Sa hante i a b. C, Sa 1. a pe 9 oiie T, Sa 1. brise (froisse S) AOG 
PorNS, Son espiel brise B, Brisa sa 1. Q 

car il n’i a pl. pr. f, que il n’i a el pris G, quo (mais Q) plus ne li for- 
fist BAOQ, que plus n’i fist C, si vola (et vole S) par esclis SN/'ar, 
onques plus n’i conquist T — Fehlt MPEJ 

21. Li Lohorens le fiort come diix do haut pris 

= QI, Li L. f. lui JT, Et Beguos feri lui EMP, Li dus le f. (f. lui) SN, 
Begues t lui Par, Li (Et li 0) L. BACOG 

= J, c. hom de h. p. I, com hons amanevis T, con chovalior de pris 
(gentis PPar) MPEPar, qui molt fu de h. p. SN, qu’ert do h. p. Q, 
le iiert (fist G) com hom de p. (comme gentils A, comme hardis G) 
BAC’G, Begues si le feri O 

22. Poitrax no estriviero no lo puot retonir 

= Jl, Pourant ne e. T, P. ne caingle (caingles ACO) sonst 

= Q, ne le porent tonir ACSI, ne le pot detenir G, no lo (la M) pot 
garantir MEParJN, ne le p. soustenir (ains solrir) TP, nol pot 
contretenir BO 

23. Lo boen cheval li fet desus lo cors flatir 

= GMJQTI, Del b. ch. li fit PE, Le b. ch. Par 

= J, d. son c. fl. T, desor le c. fl. I, a la terre fl. PE, fit a t. Ü. Par, 
sor lui fl. MQ, SOS lui gesir G — Ersetzt durch: Que contre terre 
no le feist flatir 0; fehlt BACSN 

24. Tant duremont lo fiort ot do cors ot de piz 

= MPEJTI, Si fort le f. G, Si fort l’encontre A, Li le hurta B, Tout 
(Enz N) en •!* mont SQN 

= ausser: a il dovant lui mis S, li vassaus abati Q, a terre le flati N — 
Fehlt {)OPar\ folgen: 1. Encontro terre l’abati el laris B, Que contre 
terre l’abat tot estordi (no le feist flatir) CO, Que tout envors l’abat 

27b 19 = G33d, N60a — 22 = C27b 
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eu *1* larriz A, Lui (Homme) et cheval et Chevalier gentil (11 Che¬ 
valiers gentils) NS 2. Per -I* petit quil n’ot le euer parti A 

25. Bernart ont retenu le seignor de Nesil 

= MPEJT, B. ai retenuz I, B. retient G Par, B. retint SQN, La fu Bernars 
B, llec l’a Beguos 0 

= GPParEJSQNTI, le 8. dou N. M, et rotenus et pris BO — Ers. durch: 
Li cuens B. retienoent de N. C, Parmi le hiaume Ta quenz Bogues 
saisi A; folgt: Si fort le sache que les laz li ronpi A 

26. Li Loherens le prent si le baille Hervin 

= CJTI, Li L. lo prist MPE, Li L. GQ, Be. (Puis si S, Et si N) le 
baille BParSN, Puis le rendi A, Sei delivra 0 

= J, si le bailla (baille a MPET) H. MPETI, au (le N) bon vilaiii Hervi 
(Hervil A, Helvi N) AOParSN, et Uedon et Hervi B, le commanda 
Hervi G, Ta bailliet a Hervin Q, rent le Hervil C — Folgt: En 
haut li crie que il fu bien o'is A 

27. Gardez le bien vasax mon mortel anomi 

G. m. b. v. J, G. m. cest vassal T, Vassaus g. me b. MPE, G. le moi 
fait il I, G. m. b. BACOGQJPar, Et dist; Gardes SN 

= OMPEParJSNI, Bernart mon a. Q, vassax (vassal 0, segnor B) mon 
a. BACO, si chier comme aves mi T — Folgen: 1. Sor toz vos 
monbres le vos bail ce vos di A 2. Cil li (Et eil A) respont 
(respondont Bj: Tot a vostre (Biau sire a vo CO) plaisir BACO 
3. Begues parole qui fu mautalentis A, B. dit a Bernart mauta- 
lentis C, B. apele Bernart par grant air 0, Vient a Bernart si li 
pria et dit G 

28. Bernarz car me rendez le chastel de Nesil 

B. c. r. moi J, B. or me r. M, R. B. dist Begues T, B. ce dist dus B. F, 
B. or m’ontendös E, Or me gardös B. P, B. ren moi A, Randez moi 
tost CO, B. dit Begues (il Q) SNParQ, Car me randez G 

= MJT, le signor (li sires) de N. PE, car me randez N. IS, N. a mon 
plaisir ACO, or me rendes N. NPor, rendes moi tost N. Q, los pertes 
Aubori G — Ersetzt durch: Ainsque m’escape bien le sace de fi B 

29. Et me rendez les pertes mon neveu Auberi 

= JI, Or me r. la perde MP, Et les pertes aussi T, Et (Or E) me (si S) 
r, GESN, Toutos les p. Q, Et le damage (les -es A) ACO 

= QI, le Borgignon Aubri MPJ, qu'aves fait A, T, les pertes (la perde E) 
A. ESN, qu’as fait a A. CO, que as fait A. A, le chastel de Naisil G 
— Ers, durch: Me rendra il les perdes Auberi B; fehlt Par) folgt: 
Et le damaige que li aves conquis Q 

30. Ou par icel seignor qui onques ne menti 

== ACMPEJT, 0 p. celui (Jesu O) BGPorQNO, 0 p. cel dieu S 

= aussen qui ne m. C, q. en lacrois fu mis PE Par, q. maint en paradis N 
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31. Se TOS ne me rendez le chastel de Nesil 

Fehlt sonst 

32. Je vos ferai la toste et les monbres tolir 

= MPEJf, Jo V. f. los monbres T, Je v. f. SQNPar, Je te (li) f. AB 

= MPEJI, et la * teste t. T, tos 1. m. t. BAQ, cele tieste t. SN Par — 
Ersetzt durch: Trestoz les menbres te ferai ja tolir C, Les nienbres 
te ferai essorber et tolir O, Tout orendroit vos convenra morir G; 
folgen: 1. Et dist Bernars: Sire por Den merci BA, Sire ce dit B. 
por Dieu (p. amor De) merci CO, Qae vos estes li hom quo je doi 
plus hair J 2. Et qui plus a greve au Borgignon Aubri J 

33. Sire ce dit Bernarz g’en proierai raon fil 

= MPEJTI, Et (Ce Q) dist B. GParSQN, J’en (Je CO) proierai (par- 
lerai A) BACO 

== ausser: Jel p. m. f. E, mon fil et mes amis BCO, a Fauconnet m. 
f. A — Folgt: Ne m’i lairont je cuit (me laira ce c.) metre a essil BA, Ge 
croi ne m’i leront m. a e. C, Go cuit ne me larront vergondier et honir 0 

34. Dovant la mestre porte firont Bornart tenir 

= JTI, D. la p. viegne MPE, D. la p. BACOGParSQN 

= GIQ, f. B. venir JST, *1* po parleir a mi ME, parleir a mi (!) P, ont 
fait (ont(!) 0) B. t. (venir BC) BACO, du chastel seignori NPor 
— Folgt: Tot le manacent de la teste tolir ACB, L’en ont mene 
(Mainent Bernart) si Tont tenu iqui NPar 

35. Trestot Tont desarmö li Chevalier gentil 

= I, T. ont d. J, Tantost To. d. MPE, Del tout Po. d. T, D. Po. BQ, 
D. 0 . C, Tost (Tout N) le desarment GParN, Tout desarraö S 

= GQTSN, le ch. g. Jf, li ch. de prisMPEPar, maintenant sans respit B, 
tantost le franc marchis C — Ersetzt durch: Bernart ont desarme 
ce m'est avis A; in Par nach 33; fehlt ONS 

36. A sa voiz haute et clero a escrior so prist 

= T, A sa V. qu’il ot c. MPJT, A sa v. haute COS, A sa v. clere AGPorE, 
A h. V. BQ 

= ausser: a e. s’est pris ACM — Ersetzt durch: Et Bernars crie haute- 
ment a der cris N 

37. Entendez envers moi Fauconnet siro fiz 

= PJI, E. sa Vers (a) moi EM, Entent -P poi a moi T, E. moi AGParSN, 
Entent a moi BCOQ 

= ausser: F. biax dos f. A, F. li mens f. T 

38. Rent ce chastel porpor(!) moi ja voiz que jo sui pris 

= J, B. le ch. p. m. T, Bandes le mien ch. M, Bandes le ch. tost (tost 

le ch.) PE, B. cest ch. Fauconnet (l) p. m. I, B. ce (cest SQN, le 
CGPar) c. BACOGParSQN 
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= CJ, bien voi que je s. p. MPET, ja (ne BA) v. tu que (je I) s. p. 
BAOQT, per moi car (que G) je s. p. G/WSN 

39. Sire dit Fauconnez per noiant l’avez dit 

= MPEJTI, Bist F. GParQ, Pero d. il BACO, Et d. Tonfos (li enfes) SN 
= alle Hss. 

40. Certes se je tenoie *1* pie en paradis 

= JTf, Se je t. (revoie E) ja MPK, Certes s’avoie Q, Se je t. BACO 
GParSN 

= BCGMPEJQTl, Tun (mon T) p. en p. AOParSNT 
27c 1. Kt laiitro pio tenoie el chastel de Naisil 
= I, Et Ta. p. (chastel d) M) tenisso (cusse eiis T) MQEJT, Et l’a. p. ACO, 
Et Ta. avoie (eüsso Q) G/’a>Q, Et Tautros fust BSN 

alle Ihs. 

2. Si retrairoie jo celui de paradis 

= MJT, Si r. fürs (peres) EI, Si (Je ijPar) r. COGPParSQN, Je rosteroie 
(osteroie) BA 

= ausser: mon piö de p. BT 

3. Et enteroie pere el chastel de Nosil 

= I, Et si entreroiO) M, Et si retorneroie PE, Por reveuir arriere T, 
Et enteroie ACOGJ, Et le metroie SQNPar 
= ACOGMPEJSTI, arier dedanz N. NPar, dedcns che chastel ci Q — 
Fehlt B 

4. Environ moi prendroio asez do mes amis 

= I, E. m. prandrai T, E. ra, BCO, Et mes amis A 

a. de m. voisins I, grant part de m. a. T, tenroie mes a. (cosins B) BCO, 
retenroie entor mi A — Fehlt GMPEParJSQN 

5. Comme Bernarz Fentent s^a gitö un sorris 

= JI, Quant B. Pa oi' MPE, Et quant B. Poi T, B. Pe. (Poit Par) BA 
COGPa/SQN 

s’en (si S) a g. P ris APParS, si a fait *1* sorris F, s’en a fait un faus 
ris Q, si en a fait un ris BCOGMEJNT — Folgen: 1 . Par fin orguol 
onques por el nel fist 2. En haut parole or oiez que il dist N, Apres 
parla con ja pores oir S 

6. Et a dit tel parole bien s’en peüst sofFrir 

:= MJI, 11 a d. t. p. T, Et dit teile (iteil) p. PE, Dist tel (cel Q) p. 
BACOG Par QN, Ytels parolles S 

= OGMPEJQI, dont bien (se) p. s. CA, bien s’en p. taisir B, que bien 
deüst tesir NPar, mieus li (que miex T) vonist taisir ST 

27b 39 = O 23b — 40 = A37 b — 27c 1 — Par 233, T 206c — 
5 = J35b, S19d 
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7. Certes ce dit Bernarz bien sai tu es mes filz 

= MPEJTI. Certes dist il A, Voir dist B. SQNPar, Et d. B. BCG, 
Fauques d. il 0 

= BOGJSQTI, b. voi que n’ies (tu ii’ies M, tu es NfVir) m. f. MPENPar, 
or sai que iers m. f. A, bien tu i es m. f. C 

8. Bien sai que vostre mere ainc de vos ne menti 

= MPEF, B. voi que v. m. J, Je sai b. que ta m. T, B. s. ta m. CG Par, 
Qu’ainc v. m. Q, Ta m. pas 0, Ne ainz ta m. (de ti) NS 

= J, a. de moi ne m. F, a. de v. voir ne dist MPE, de toi a. ne (ne me 
CON) m. TCON, a. vcrs moi ne mesfist GPar, sacbies ne m’en m. Q, 
ta mere ne menti S — Ersetzt durch: Tu me retrais autretol est de 
mi A; fehlt B 

9. Gemme Begues Tentent a po n’enrage vis 

= F, Et quant B. Poit (le voit E, Pentent J) MQEJ, Et q. Poi' quens 
B. T, Quant (Con Bj B. Pot COQIF, B. Pentent AGSN, B. Poit Par 

= AOGE/^arJF, a (por CNT) poi n’esr. v. BCMPSNT, de mautalent rougi Q 
— Folgt: De maltalant esprent toz et rougi A, Dont li a dit haute- 
ment con Pol N 

10. Par Dieu sire Bernarz . ci n’a mestier trains 

= MPEJF, P. 1). B. BGParSQT, P. D. dit Bue C, P. D. traitres N, 
B. dist il A, Dist a B. 0 

=. BOGEJQNI, n’i a m. t. ACMPParS, dist Begues de Belin T 

11. Orendroit vos pendrai ou me rendroiz Nesil 

== MPEJTI, Je(JaC) vos (te GNPar) p. BOCGParSQN, Penderai toi A 

= SI, ou me rendras N. NPar, se ne rendes N. Q, ou je raie N. T, ja 
n’en ert (n’i aura BA) contredit BACMPEJ, ne n’ieres garantiz 0, 
a nuit ou le matin G 

12. En despit to (!) lignage et tes riches amis 

= MPEF, Par (Ou) d. t. 1. JT, En d. vos BG, En son d. Q, C’iert 
(C’est C) en (el 0) d. AOC, En la vilte SN 

= MJF, et trestoz tes (tes millors T) a. PET, de t. riches (millours) a. 
NS, et vos autres a. G, et de tos vos a. B, de trestoz tes a. A, de 
toi et tes a. CO, ton lin et tes a. Q — Fehlt Par 

13. Hervi en apela et Doon et Henri 

= MPJTI, H. (Doon B, Il en SPar apelle COGEQBSPar, Lors (Dont) 
a. AN 

= COGJQTF, et D. et Hervil AiVirSN, et le vilain H. B, et ses riches 
norris MPE 


27c 7 = Q 23d - 8 = M (P) B5b, E 123b — 10 = G 34a — 
11 - B 12d 


pigitized by LsOOQle 





56 


14 . Fetos drecier les forchos dosus co pui anti 

= MEI, P. (1. SOS t PT, Pai tost d. 1. f. J, P. les (ces) f. BG, Dreciez 
les (ces CON) f. ACParSQN 

= MParT, desor cel (le J) pui a. ACOGPEJI, lassus en cel lairis SN, en 
soDC *P pui anti Q, drecier en sonc ce pui B 

15. Si mo pendoz Bernart jel vos comant ot pri 

= MPEJTI, Si me (Se m’i BCOMP) p. BOCG/^arSQN, Si i pendrai A 
= ETf, ce V. c. et p. J, je lo v. quier et p. M, B. que avons pris BO, ce 
larron que j’ai p. A, B. qu’avomes pris 0, B. je vous en pri SQN, 
dant B. (lo conte P) de Naisil G/VirP 

16. Que Fauconnez le voie et eil qu’il a norriz 

= MI5JQI, Ses tis le voio BCOSN 

= BCOSNI, et c. q. Tont n. MEJ, ot si norri Q — Fehlt AGPParT 

17. Sire ce dit Bernarz per amor Dieu merci 

= MPEJTI, Et (Ce GParQ) d. B. sonst 

= ACOQJQTf, p. Taraor D. m. BMPEPar, sire p. D. m. SN 

18. Ja ne sui je pas lerres ne ne Tai deservi 

= JTI, Je ne s. mio 1. MPE, Ne sui p. 1. BACGGParSN, L. ne sui Q 
= ausser: ot ne Tai d. PPar, ne Tai pas d. BA 

19. Laissioz m’encor parier au Fauconnet mon lil 

= JTP, L, me e. p. (!) MEI, L. mo e. 0G(!), L. m’e. JVir, Car mo 1. 

BAC, Lai moi p. SN, Encor parrai (!) Q. 
a P. m. f. MPEJSQNTI, einz parier (encor dire BA) a m. f. CBA, parier 
a m. eher f. OG/*ar 

20. Et se nies filz rendoit ce boen chastel per nii 

= MJTI, Et ces(!) m. f. r. P, Et se m. f. rondroit E, Se il (Et s’il Par) 
r. (rendra A) AGPar, So il vuet rendre BCO, Et se m. f. Q, Se tu 
avoies SN 

= ACOGT, cest (lo MPEJW) b. cb. p. mi (garni I) MPEParJSNI, ce 
b. ch. de pris B, rent le ch. p. mi Q 

21. Qu’il ne fust abatuz ne par terre flatiz 

= J, Que ne f. a. MPETI, Ke il ne f. (soit A) BACOGPorSQN 
= TI, ne a t. f. MPEJ. a. ne malmis (laidi AGPor) BACOGParSQN 

22. Par itel covenant que g’en fusse sesiz 

= MPEJI, P. t. (cel O, un G) covent BACOGParSN, En tel maniere Q 
= PE, que j’en f. gariiis M, que en fussies s. BACOGJI, vous en forai 
saisir ParSN, en fuissies vos saisis Q — Fehlt T 

23. Se nos fesi’ons pes et vostre gent ausi 

= MJT, Se n. f. pou (!) I, Se (Et so) vos fa’isies p. PE, Se p. faisons 
(faisoie G) BACOGQ, Se faisons pais PorSN 

27c 19 = C 27c — 20 = I 11b, Par 234 
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= «4 msIm f. a. TUW, el aea at Meti» ani BA, li noz 

(nostre) amis aosi CO, et mes gens autresi G 
24 It je pooie rendre le« pertei Aitberi 
== MPEJTI, Et je puls reudre BACO, Et jen rendoie Q, Je randeroie G, 
Je V 08 rendntt SNPaw 

SB ßttti ffäs, 

25. Sire qoe je refus&e de mo« efanstol eesi« 

r= MFfiJP, S. qad joa eüase T, Qne je r. BACOGQ, Mais qae je ftinre 
(eoie N> i^rM, Et adent ftdaae 8 
= ausser: de m. c. garni I, m. c. de Naistl T 

26. Certes ce dit K dirx et je Totroi isst 

= I, C. ce d. H qnens T, Et respendi H d. MEJ, Et dfet li d. GPörSB, 
Et respont Beguee BACO 

= J, et je Te. enei (atwi NI) BCQMEParSNTf, et je Äe Toa etrt O, je 
le vöel bie» esei A — QP 

27. Mes je vos renderai renpereor Pepin 

= TI, M. qne je y. rendrai JBM, Ä. y. r. (r. y. B) BACO, M. qpe y. 
rende G 

= alle Hss. ^ Fekk PPsrSQN 

28. Sire ce dit Bernarz tos ferok vo jdaisir 

= MEJTI, Et dist B. BACON 

= BACOMJTI, iiites yoetre p. B, la yestre grant nereie N — Fekk 
GPPorSQ 

29. Son fil en apela que desus les imtrs Tit 
as MPEJTI, 8. f. apele BACOG/brSQN 

que d. (desor BAOGI) le mur y. BACOGI, qui desor les murs (!e mur 
PParNT) Bist (yiöt J> MPEParSQNTIJ 

30. Biax file rent ce ehastet por amer Bien te pri 

B. f. r. le ch. MPEJTI, R. cest (le QP«r) ch. 6/*iirSN, Fius ear rend^s 
Q, B. f. dist (fet C) il BACO 

= OGI, p. a. je t'en p. T, tot p. Tamor (amor J) de mt MPB/VirJ, p. a. 
(l’a. B) D. roerei BAG, biaus fils por Biea te pri 8N, ce ebasM 
je vos pri Q 

31. Na me lasse tu mie vargonder ne honir 

Ne me laissier (hssiez PJ) por ce (te E) MPBJ, Car ne me hisse ipie IT, 
Ne me (m'i B()) laissiez (laissier CG) BACOGQ, Ne me (m*i N> lais 
pas (mie S) SNPar 
= ausser: a dcsonor morir A 

92. Trestoz vostre lignagos en esteroit plus via 

= T, Trestuit y. parent MPE, T. vos parentez J, T. nostca paräige 1, 

27c 29 =N m - 30 = A 37c 
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Nostre 1. SQN, Tos nos (T. vos A, T. mea 0, Nostre Par) parages 
BACOG Par 

= BAOOJSQTl, en aeroient p. v. MPE, si en seroit p. v. G, esteroit 
(en seroit) mal baillis NPar 

33. Li dux m’a creant6 et de sa beuche dit 

SS MPEJI, Li quens m’a c. T, Creante m’a SQ, Li d. creante G, Begues 
li quens BA, Li conte Bue C, Bogues m’a ore 0, En.covent m’a NPar 
= MPEJI, et de b, m’a d. T, et de b. le d. G, m’a (a A) de sa b. d. 
BAC, tot meintenant ci dit 0, li dus et molt bien dit Q, dux Begues 
li marcbis (de Belin S) NParS 

34. li chastiax ne sera abatuz ne malmis 

= MPEJTI, Li ch. n’iert BACOQ, Qu’ü ne sera GParSN 
= ausser: a. ne laidiz AT 

35. Et se nos fernes pais et nos et nostre ami 

= JTI, Et so no p. faisons MEJ, Et. ce vos p. fais(!) P, Se faisons 

р. BCOGSQN 

z= BCOMEJN, et li n. a, T, et vos et n. a. P, ne nos no n. a. Gl, et 
jou et vostre a. S, li n. a lor amis Q — Fehlt APar 

36. Et je lor puisse rendre les pertes Auberi 

= I, Et je li p. r. T, Et je puis r. BCOQ, Je li rendrai SN 
= ausser: 1. p. d’Auberi T — Fehlt AGJMPEPar 

‘ 37. Je raurai mon chastel sain et sauf et garni 

= I, Jel (!) r. m. c. T, Nos rarons le cL MPE, Je le r. GJQ, Que mon 

с. BCO, Adont serai S, Puis s’esterai N 

= GMEJQ, s. et s. et garri TI, raurai sain (sauf 0) et g. BCO, de m. 
castiel saisi SN — Fehlt APar 

38. Certes dit Fauconnez et je Totroi issi 

= JTI, Pere d. F. MPE, Dist P. BACOGPorSN, Ensi l’otroi Q 

= J, et je Po. ensi COGMPEParSNTI, et je le vos otri B, je le voel 

bien ensi A, Fauconues respondi Q — Fol(/t A : Lors s’en issi et si 
home avoec li 

39. La tor font delivrer au Borgoing Auberi 

= MPEJTI, La t. (cortC) dolivrent BCQ, La t. delivre AParSN, II le delivre G 
= CGParJSQ. le B. A. T, a Beg. de Belin MPE, al (le N) Borg. 
Aubri BAN — Ersetzt durch: Les convenances vinrcnt a Auberi 0; 
folgen: 1 , Molt par fist Begues que preus et que gentis A 2. II 
list crier (Lors fait c. G, Puis font c. SParN, C. a fait B, C. ont 

fait CO, Et si ont fait c. T, Le ban ont fait c. MPEJI, Orient li 

ban Q) que nus rien n’i preist (n. n’i mespreist J, n. n’i forfesist 
n. lui forfesist N, n. r. n’i fesist B) BACOGMPEParJSQNTI 

27c 34 =5 J 35c — 39 = 0 23o, M (P) 35d, E 128c 
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40. Et Fauconnez li quens ost de la vile issiz 

= MPEJTI, Et P. BACOG/’arSQN 

= CJ, fors de la v. (du chastel G) issi BAGT, de la v. an issi est 
(c'est E) de laiens (dou ohastel ParSQN) partis MPEParSQN, del 
chastel s'en issi 0 

27dl. Quatro 'XX* Chevaliers en maine avoc lui 
= GJI, UII C- ch. T.J Et XXX- ch. MPE, XX* ch. Q, Ses ch. BACO, 
Et ou lui *XX* N, Ensemble o lui Far, Avenk lui ot S 
en mena a. 1. AMPEJ, meoa ensamble o lui (e. lui I, avoeques lui T) 
GQIT, en a menes o li BOO, vint Chevalier gentis Par, de Chevaliers 
gentilz N, des Chevaliers de pris S 

2. S’a son pere lessiö corroceus et marri 

= JTJ, Et 8. p. ai 1. (p. laissa M) MPE, S. p. laisse BACOParSQN, Lors 
se dopart G 

= BCOGPParSQ, correcie et m. Ali^EJf, dolant et esmari NT 

3. [Tir. XLVIll] 

Or s’en torne quens Fauques dolenz et irascuz 

= GJTI, Or (Lors PE) s’en t. dus P. MPE, Or s’en va P. BACO, P. 

s’en tourne SNPar, Vait s’en P. Q 
= alle Hes, 

4. II ne fu si dolenz des leure que nez fu 

= GMPEJTI, N’ot si grant duel CO, Si grant duel n’ot A, N’ot .mais 
tel dol B, Tel duel n’ot mais Q, Ainc mais nul jor SNPar 
= ACOMPEJQI, puis (desquo G (!)) l’ore BTG, aussi (ainsi N) dolens 
ne fut SNPar 

5. Durement fu dolenz de ce qu’il ot perdu 
= I, Tristes est et maris T, Molt fu d. (iriös Q) BACOGQ 
= alle Hss. — Fehlt MPESNParJ 

6. Entre ci qu’a Verdun n’i ot resne tonu 

= JTI, E. ci que au duc PE, Dusqu’a (Jusc’a BG, Tresqu’a AC) V. BA 
COGParSQN 

= ausser: n’i ot resnes t. OPar, n’i ot regne t. ACGPENI, ne s’est 
aresteUs S — Fehlt M 

7. Et dux Begues chovauche a force ot a vertu 

= JIQ, Et quens B. ch. T, EtB. chovaucha MPE, B. ch. BACGS, Et 
B. s’est (est ParN) OParN, 

= ausser: a grant v. Q, de Naissil esmeüz O, del chastel tost issus NPar 


27d 2 = G 34b - 3 = Par 235 - 7 = Q 24a, T 203d 
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8. Venaz «it « Scitidifi 4esor kt tortre «ga 

s MPEJTI, Yint a M. ACOQParQ, iMw’a M. B» l^oft a V. 8, Abc 

li'amMa M 

tt: 4, M 4. a. CW, 4 wm ta t. a. 4MfiT, en g<m b 4. a. B, 

ki 8or la röche fu S, s'est a Monclin venus N 

9. Yuit te 4ro<ra «te pris Ta 0 t relrau 

^ Ei a 4H»vee ^eat M, Tiat lai «i trtiva gena FE, €boa qu'il trouva 
de gent T, V. le t. 

sS: ACOGil^Pw^QNI, pris eeat et reteau M« et prios et retenua P£, a 
fm et tetena T —■ FeMi U 

10. Jusc’au chastel Odon sont K fomer com 

J. a (Dusqu'au OQT^ Droit aa SiSPar) cb. Oedon (d'Oedon N, Hedia IT, 
Tierfi CGMPfiJ^ CGGMPEJSQNParTr, J. ou ch. A, 11 et son ost B 
6. li f. (corsier J, corror coarois £) yenu (guähclii 1, couru T) MEJ 
QTI, ea est U qaens yeau P, ea sont treetot yenu BA, on sont (est 
OS) yenu CGParSON — Folgen A: 1. Si l*ont pa^ force conlre terre 
abatu 2. Dont s'en tornerent n*i ont plus atendü 

11. [Ttt. XLIX] lii t)z le dm Aevanche a foroe öt a estri 

== MEJIQ, tii 08 dd d. ch. F, td o8 ch. ACOGPaH^l^, lA dos <i|tieft6) 

cb. GT, De8or ch. B 

= ausseri 11 08 a grant deatri B, a grant eairif Q 

12. Los bataUte<!) cberaldieat parmi «a pr6 floii 
r= f, lia bataülei eli^aoOtie QT, 1 a 08 eheylmcfae G 

= I, p. lep. f. O, quo pks «’i atendi T {noch 18), ei p. <1. Q — Fekh sons^ 
18. l>rDitoläei)t a V^rdan sont K fmiet guonchi 
a= JTI, Droit a V. 8e sont ME, Droit a V. OSQN, Jusqu'a (Dtwqu’ÄPar) 
V. BACGPor 

= BACOGPn^-QIT, se 8. f. g. J, li forestlers g. ME> s. li f. yerti S, s. 
grant li poigneis N — Fehlt P 

14. Et eil dodonz s’on issent c ont entendu les criz 

=3 MEJTl, C, d. s’en iseirent P, C. d. issent (irent P) BACOP, C. s*en 
issirent G, Et eil dedens Q, 

c’o. le cri entendu T, com (qui) entandent le cri IG, qui (quant OE) o. o'it 
le cri (les cris oi A, le cri oi M) BACOMPEJ, issent molt engrayist 
[engramis?] Q — Fre, d,: Se recheyauche a forche et a estn; fehlt KPar 

15 . Et Fattcontiez s’en totue qui novole a oi’ 

= MJTl, Et E. s’en Ist PE, Et P. BACO^Q^4, Ponques s’eö t. G, 
Faucons s’en ist Par 

qui (quant Pt, con B)la n. olGJSNlPß, qnant (conAC) la mervefte (lesiner- 
yelles C) yit MEParAC, quant ont oi le cri O, s’en yait quant cri ol Q 

27dii= S 2öa 
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16. N’i T^t pa« 40in<M^ q«e iofiefiz s« sok pris 

ts H{*EJQT, ITi y. pks d. T, Ke dmnorä BAOQ, N’i westa ParSN, 
Qu'il ot paor 6 

SMI*, qilo 1. Be iiist p. OMPfi qae sa gent s. p. 1. qa'il 
(que B) ne fust p. BACO, qüe Bl s. p. Q — Fol ft: Si <11 8) jure 
Dieu ie roi de paradis (ki onkes ne menti 8) NPorS 

17. Et dit ne finera de si a Saint-Quentifi 

= MPEJTT, Ne f. COGParQ, Aino ne fina B, N'arestera SN, O toz ses 
homes A 

=r attsser: si ert a 8.-Q. KT, «st hors de laienz mis A — Fi>lgi A: 
A Sarat-Qeentin est ses chemins guenckk 

18. Sor Verdun ot mesleo et brait et noise et criz 

= MPEI, Soz V. ot m. (grant noise) JT, Sor (Soz ACOG) V. Ot (vit A) 
BACOG, Desous (Desor N) V. SQPai*N 

= I, et n. et b. et c. MPEJ, et efforciö maint cri T, et mellee et estiif 
(huistin O) BCO, grant noise et grant estris A, sevent et noise et 
cri G, ot riche (fu grant li Q) poignek SNParQ — Fofft: CJil de la 
vile estoient la fors mis O 

19. Parmi la mestre porte los met enz Auboris 

= OT, P. la p. grant I, Si que parmi la p. MPEJ, P. la p. BACO 
ParSQN 

= BACO, les (ce P) mist ens A. MPEJ, les metent A. T, se mat danz 
A. I, entra ens (est entrös) A. GQ, les enmaine A. SN Par 

20. Les bors ont tot entor a la reonde pris 

Le borc o. t. e. JTI, JiO b. a la roonde MPE, Le b. ont tot (entor Q) 
BACOGParQ, Le b. ont ars SN 

= ParJSNI,' a la r. ont p. Q, a la r. assis GT, ont tout par force p. 
ME, ont par force conquis P, et forre et malmis (porpris) BO, li for- 
reor perpris A — Fehlt C 

21. Et escri'ent le feu si Tont par trostot mis 

= MPEJTI, Le f. esorient (crierent C) ACOSNPor, Crient le f. GQ, Le 
f. aportent B 

= attsser: et si To. p. tot m. SN 

22. Ardent oez beios sales et eil palös marbrin 

= JTF, D arderent (M’dmont M) 1. s. MPE, A. ces (les QPar) s. BAC 
OGParQ, Maisons et s. SN 

= G, ^ les (ces GJT) p. marbrins MPEJParQT, eil bei p. m. I, et ces 
p. Totis ACO, et ces mostiers ausi B, y veissies bruir SN 
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23. Des mostiers des chapeles velssiez feu issir 

= MPEI, De m, de ch. (et d’eglises) JT, De ces m. GQPar, Et les (eil 0) 
m. ACO, Fora des m. SN 

= MPE Par JQTI, v. f. saillir G, les salir SN, Ics (ces) chapeles ausi 
CO, autez et crucefiz A — Fehlt B 

24. Ces meniios genz ardent qiii ne pueent partir 

= Tl, Les gens ardoir GQ, Les povres g. BCO, Molt y ot (art) g. SN 

q. (qu’il C) n’en p. (porent BCOSQ) p. (foir GS, guenchir Q, issir I) 
BOCGSQTf, qui ne s’en pot fuir N — Fehlt A MPE Par J 

25. Begues a le chastel a la roonde asis 

= MPEJTl, B. Ta tout SN, Et le chastel BACO, Le ch. ont (a) GQ 

= GMPEJSNTf, avoit Beguos (Auhris B) a. BAC, a quens Beg. a. 0, 
entor Beg. a. Q — Fehlt Par 

26. Tot droit a Mon-Saint-Vane la a son ostel pris 

= IMPEJ, T. d. a M.-S.-Aune T, T. d. el mont BCO, A Moiit-Saint- 
Vane SPar, A m. s’en va G 

= BCOJTI, la ont lor ostes p. MPESQPar, si a s. o. p. G — Fehlt x\N 

27. Li dus a dofifendu que nus n*i forfesist 

= JI, Li quens a d. T, Dus Beg. (Li d. lor P) commanda MEP, Be. de- 
fent BO, Li d. comraande (cria Q) GSQ 

= TI, que riens n’i f. Q, que nus rien n’i prosist BOG MPE JS — Fehlt 
ACNPar 

28. Do totes parz vissiez los viandes venir 

T. p. veissies TI, De t. p. i font (lor font P, voit Ten J) MPEJ, T. p. 
vienent G, De t. p. BOSQN 

la viande v. MPEJ, ces v. v. TI, viandes por garir G, fait (font Q, 
voit 0) viandes (le caroy SN) v. BOSQN — Fehlt ACPar-, folgt: 
Droit a Verdun sont li forier gainchi P 

29. Et la raarcheandise ot de vair et de gris 

= MJ, Et les marcheandisse TI, Et li marcheandio PE, Marcheandiso 
GSN, Et le marchiet Q, Li marcheanz O 

= 01, ot le V. et le g. MPEJT, et de pain ot de vin GSQN — Fehlt 
BACPar 

30. Et Begues en jura le cors de S. Denis 

= MPEJTl, B. en jure CSN, B. (Et si A) jura BAOQ, Et Begons jure Par 

= BACOPEParSQNI, le vrai c. S. D. MT, la chase seint Martin C — Fehlt G 

31. Que so il ne se rendent ou metent en merci 

= TI, Et (Ou J) se il ne s. r. (rent M) MPEJ, S’il ne so r. BCGPar, 
Et s’il se r. A, Sll ne s'amentent 0, S'il ne descendent SN, Se eil 
laiens Q 

27d27=J35d — 31 = 111c 
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= I, ou (et GPE) m. a ra. GPEPar, ou (et BO, ne Q) vienent a m. BO 
QJT, ou ne vient a merci M, et mete en sa m. G, et so rengent (ren- 
dent) iqui SN, il averont mercis A — ln BACOMPEJ nach 32 

32. Que se il les puet prondre il les fera morir 

= EJ, Que se il le p. p. M, Et il les puisse p. 1, Et il en puet nes *1* T, 
S’il les p. p. BCGPParS, So il les prent A, Et c’il les prent N, Que 
il fera 0, Qu'il les pendra Q 

= BGPEParJSNI, il le f. m. M, ne prendre ne tenir T, il les f. honir C, 
cex del chastel honir 0, il seront mal baillis A, se a force sont pris 
Q — Folgt: Que il les fera pendre ou del cors mal baillir T 

33. Et Fauconnez s’ou torne tot droit vers S.-Qiientin 

= JTI, Et P. s’en vait MPE, Et Fauconnes SQNPnr, Fauques s’en 
torne (s’en va A, chevauche G) ACOG, Et Fauques va B 

= OMPE, t. d. a S.-Q. BCGJTI, s’en (en N) va a (vers Q) S.-Q. SQN, 
qui les feus ot choisis A, va d. a S.-Q. Par — Folgt: Par ses jornees a 
Saint-Quentin en vint A 

34. Quant solelz escoussa enz el chastel so mist 

= MFEJ, Com 8. e. I, Tant a erro qu’al vespre T, Q. s. coucbe BCG, 
A la viespree SNi’ar, Quant avespri Q, Tant esploita 0, Devant la tor A 

= CGQTJ, si est (sVst J) el ch. inis MPEJ, s’est en la vile mis SNPor, 
dedenz lo borc se mist B, que il au vuespre vint 0, descent del ar- 
rabis A — Folgt: Dedenz entra nel sot la gent Pepin 0 

35. Fromont ot la novele molt s’en est esbaudiz 

= MPEJI, Quant tout fu enseri T, F. le voit ACO, P. lo sot (l’ontent Q) 
SQNPar, Quant F. l’ot G 

= ACOMJI, Fromont s’en esbaudi T, m. en fu e. (esbahis* P) SN Par P, 
m. c’en e. esbahis E, form ent s’en esbaudist GQ — Fehlt B 

36. Ou qu^il vit Fauconnet molt grant joie li fist 

= J, Ou que voit F. MPETI, 0 qu’il le voit SPar, Voit Fauconnet Q, 
0 voit Faucon AG, Quant il le vit (voit) GN, A Fauconnet 0, -P* le voit B 

= ÄGGJ^QI, si s’en est (s’on est molt) esjois MP, maintenant li a dit E, 
joie ot et si li dist T, m. g. feste li f. BNPor, molt tres grant joie 
f. 0 — Folgt: Coisins dist il bien puissiez vos venir G, Molt douce- 
ment li escria et dist N 

37. Cousins ou ost mes oncles danz Bornarz de Nesil 

= JTI, Ou e. m. o. ACMPESNPor, Ou ost dist il Q, Amis ou est G, 
Et li demando BO 

= AGGMPEParJTI, mes oncles de N. Q, de B. do N. B, Fauconnes 
biaus amis SN, maintenant sanz respit 0 — Folgt: Ou est mes 
oncles dant B. do N. O 

27d 32 = M (P) 35d, E 123d - 33 G 34c — 36 = 0 33d 
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38. En la moie fol sire sachiea qu’il est bien pris 

= JTI, Par ma foi sire Q, En non dien sire BACOMPEAir, A la foi 
dien G, Et chies respont SN 

8. il e. b. p. I, 8. qae il e. p. BOMPEJQPor, retenas et malmis 7, oe 
8. qu'il e. p. 0, sire 8. de fi G, par ma foi ü est p. 8N, dist 
Faneoiie il e. p. A 

39. Begues li Loherens a retenu Nesil 

= MPEJf, L’a B. de Belin T, Li dns B. G, B. li dus SNPar, Des B 
Fa Q, B. Ta pris BACO 

r= MPEParJSNI, et le castel saisi T, et r. N. BACO, Ta r. et pris G, 
et si a pris N. Q 

40. S^on a men^ mon pere en destre con mastin 

= I, S’a en mene m. p. T, 8i en meine m. p. J, M. p. en maine (p. maine B) 
BACOGMPEParSQN 

= aite ffss. — Folgen A: 1. Por *1* potit devant moi nel pendi 2. En 
despit sire de trestoz nos amis 

28a 1. Ainc mes si grant forffet nus Chevaliers ne fiat 
= I, A. m. nns Chevaliers JT, A. m. nus hom a antre MP, A. tel f. 

GQ, A. m. tel force BN, A. m. nus hom BACOB, Nuns hons a autre Par 
= SQNI, si grant forfait (orgnel A) ne fist BCOJTA, teile (itel M) 
honte ne fist MPEPar, mais Chevaliers ne f. G 
2. Il a arsse Lyon Ansse fist asaillir 
= Tf, 11 a toute ars Lions MEJ, Il ai ars Bibemont P, Ars a L. BAC 
OGParSQN 

= QU, Aisne f. (Hanse fait Par) a. SNPar, et le (ains nel T) f. a. 
MET, et le borc assailtit P, ains n’i fu assaillis G, ce vos di sans 
mentir (respit O) BCO, ne vos en quior mentir A 
8. Et pe 9 oio Mascon trestot Ta ars et pris 
Et pe^oia M. MPEJl, Et a brisie M. T, Et pe^oia Q, Pe 9 oie a G, Et 
M. a B, M. ausi ACO, Ars (Pris) a M. SPar 
3E3 Jf, tout l’a ars et brul PME Por, trestout met as oscil T, t. ars et 
broi G, Mascon et tot brui (si a pris) QG, et retenn et pris S, tvestot 
(tont a AO) mis a essil BAO — Fehh N 

4. Bassoigni a dostruit et abatu Baugi 

=r MPEJTJ, Et B. ABCOG8N, B. arst (a) QPor 

= BTf, a. et B. N, et abati B. Q, destruit et ars B. G, et tot ars (ars 
tot P) le pais MEJP, et trestot le pais BACO, destruit et le pai’s Par 

5. Et a mis contre terre le chastel de Monclin 

= MPEJTf, Et mis par terre SN, Par terre a mis Q, Contre terre est 
BACO, Et contre terre GPar 

28a 2 = M 60e 
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= GMPEJSNTI, le ch. de Naisil Q, li castiaus de M. BACO, mis la 
tour de M. Par — Folgt: Tot a gaste la terre et le pais N 

6. Chastel Odon a pris qui ne se pot tenir 

Ch. Haidon (Hedun I, Liedin T) ap. JIT, Ch. Odon (Oedon QPar, Uedon 
B, Huedon CP, Edun G, Haindun M, Laudon E, d’Eudon S) sonst 
= CMPEJQ, que (qu’il) ne se p. (puet) t. BTI, ne se pot pas (plus S) 
t. SParN, vers lui ne pot garir G — Ers, d.: Vo cosins Huedes son 
chastel li rendi 0; fehlt A 

7. Et tot entor Verdun a il le siege mis 

= MPEJTI, Entors V. BACOGParQN, Encontre(I) V. S 
= alle Uss, 

8, Les bors ars devant moi que a mes ielz le vi 

Le borc ars (arst TJ) d. m. IMPETJ, Et le bourc ars G, Le borc a 
ars BACOParSQN 

= AGN, que de m. iex le vi BT, car (et M) a (de CO) m. iei le vi 
COMJSI, ci que je bien le vi PE, si qu'a m. iex le vi Q, a m. iex 
bien le vis Par 

9, Mervoilles ai oies dit Tsorez li gris 

= MPEJT, M. puis oKr I, M. oi (est NPar) BACOGSQNPar 
= alle Hss. 

10. Quant seuls Chevaliers en defoule -M* 

= MPJTI, Que s. ch. E, Q. (Que S) s. hom BCOSParN, C’uns 
Chevaliers GQ, Cant *P seus A (!) 

= COGMPEJSQTl, a defole (afolez) -II-M* BA, en a conquis’II’M’NPar 

11. 11 n’en est mie seus Fauconnez li a dit 

11 n’i e. m. s. MPEJTI, N’e. m. s. SParN, II n’e. pas s. BACOGQ 
= ACOGJTIS, P. respondi BMPEParQN 

12. Plus a il gent o soi certes qu’il n^en a ci . 

PI, a il g. 0 lui J, P. a il g. acertes T, P. a genz avuec lui I. Ainz ai 
il (a voir M) p. de g. MPEPar, P. a il g. BACO, Il a p. g. G, P. 
a vassaus SN, Voir p. a g. Q 

J, c. (ases B) que n’en a (il n’a E) ci PEIB, que il n’en ait (a G) 
ichi TQG, que je n’en voi issi M, o lui qu’il n’en a (que il n’a) ci 
CO, par Dieu (foi) ke il n’a chi SN, que vos n’avez ici A, que 
n’en a ci Par 

13. Qu’atent donc qu’il ne vienent dit Tsorez li gris 

Qu’a. d. que (qu’il J) ne vient MPEJTI, Qu’a. il d. Q, Que ne vient il 

BCGPar, Qui vient o lui A, Dist Ysorez OSN 
= BACGMPEParJTI, car fust il ore ci O, por coi ne vient il (ne vien- 
nent) chi SN, qnant il ne vient ici Q 

28a 6 = Par 237 — 7 = Q 24b — 11 = A 38a, T 207a 
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14. Totentiers le verroie que onques ne le vi 

= GJTlMPfi, Si (Bien Par) le verroie BCO Par, Molt le desir SN, Molt 
Tolentiers Q 

= FK, car (qne Par) o. ne le vi BCOGMJTlPar, acointier et velr S, 
encoste mei venir N, ie verroie venir Q — Fehlt A 

15. Ne pris son vaselage vaillant parisi 

= MPEJTI, Je (Voir Q) ne le p. BACOGParSNQ 

= BACEParJSQ, V. *11- p. MET, v. T* angevin OQN 

16. Certes ja moi et lui ne serons boen ami 

= JTJ, C. ne m. ne 1. (il PE) MPE, Ja (Car S) moi et (ne CO) lui 
(il Par) BACOGParSN 

= BACOParJNT, ne 8. ja (mais G) a. MPESIG — Fehlt Q 

17. Oertes dit Fauquonnez quant li dux vendra ci 

= I, Par Deu dist (Et respont T) P. JMPET, Et respont Fauquas BA, 
Diät P. GSN A>r, Et dit Faucon CO, Taieiea dist Fauques Q 

= GMPEJSNPar, q. li quens (con li d. I) v. ci BCTI, q. U v. ici Q, sachiez 
q. il ert ci 0, il vos prise petit A — Folgt A: Sachiez de voir caot 
il venra ici 

18. Sachiez tot le plus oointe fera il esbal* 

= JI, S. tous li p. cointes T, Tot le p. cointe BAOGMPEParSN, Topt 
li p. cointes CQ 

2 = BAOMPEPorJI, 1 grief et mari G, f. il amati S, f. il si masti N, 
en sera esbahi CQ, sera molt esbahis T — Folgt: Qu^il ne saront 
ou il seront vorti N 

19. Tex Chevaliers ne fti ne parier n’en o*i 

= MFfiJf, Ains ne fu ch. T, Tex Chevaliers OG, Tel Chevalier BCQ, 
Ainz (C'ainz N) de mes iex ASNPar 

= MPEJTI, onqaes psurler nVi Q, ainc de mes iex ne vi BC, tel Che¬ 
valier (nn ixü vassai S) ne vi ASNPar, ne la onques nnl dis O, de 
mere ne aasqui G — F<^t : Endementiers qu*il parolent ensi B 

20. Atant ez *1* message qui a Fromont en vint 

ÄS MPEJTI, Es m. BAOOSNPar, Es vous mes GQ 

£2 otf««er: q. v. a Fromondin M, q. devant Pr. v. SQN — Folgt: O qu’il 
le v^ (O V. le eonte A, O v. Fromont C) hautement (tot en haut 
CO, fierement A) li a dit BACO 

21. Gentilx quons Bex vos saut et de par vosftre fil 

S 2 : El, G. q. D« te e. J, G. hon D. v. s. M, Dex vos güii fait li mes T, Quens 
Deus vos saut G, Dex vos saut (gart N) sire (quens 0) BACOSQNPar 


28a 17 = J 36a — 19 = S«Ob — 21 = C 28a, M(P)86a, E 124a 
22 2 G 84a 
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^ GfJQI^ de pdf TO Doyel f. ME, de pjir *1* vestre aim T, d» par *1* 
vostre f. BACO, dist il de par vos f. SNPar — FehU P 

22f Qui aventiar fu eqoor est molt peti^ 

= GMPGJI, Q. fii 0 * avant hier T, Q. avant hier SNPar, L’autrier fp 
neg BACOQ 

a= BOGMBJQT}, mes eitcar (encoree A) est p. ACP, fn b^s fli. e. p. 

29. CofBinefit avra H non por Den diles la mi 
= jr, C. a. a B. MPEQMT, Cem a. n. BACOGBPor 
= AUOGMPBJTPpr, I meßM^ a dit I, p. P. oar te me dÄ BN, sUe 
d. le mi B» or le me di Q 

24h £t renpoB^ Ffomo»4 a’avna non FronH>n4iB 
= TI, Et Pr. li a dit MPß, Et respent Pro* J, ßaspont Fr. BACaG^ar, 
Et dist Fr. SQN 

= BACOGJTl, n. a. P. MP, a. n. P. Par, mon anji P. E, si (or) ajt 
n. P. SW, s’ait a n. F. Q 

25. Car aprös mon deces tendra il mon pais 

= JT, C. a. m. defaut I, C. a. moi tenra MPE, C. a. moi BACOGSQNPar 
= BCOGJSQNTf Por, raa terre et m. p. MFE, retendra m. p. A — 
Pok apelft ses horoni et 1er dist MPar 

26. Seigner franc c^eridier Jstes ¥oa bwrt et fl 

= I, 8. hiane cA. T, B. dfet B soiez J, Bt diat a ses bttous MFB, 8. 
bavon »N, Fduie cA. BCOGQPor 

=; jQyGMQNT, f. y. b. et li <.enei P) €IP, £ v. haus issir E, Hd et baut 
et joi J, f. V. lie ot fi SPar, er soies esbaudi B — Fehlt A 

27. Sez est li'sii’es (io[jD] vos devez tenir 

= JSNGParBCO, Vos swe e. n. Q, Or (Gar) e. n, vostre s. IT, Que li 
enfes e n. MPE 

dont v. d. t. sonst ausser: de cui d. t. QSNB — Fehlt A 

28. Qui vos donra et le vair et le gris 

= ausser: Q. a tous v. d. T, Q. v. d. Tavoir 1 
= wsseri äset et V. et g. Q — FekU A 

29. Los boles armes et les ehevax de pris 

= ausser X L. boioes a. S 

= aussen et 1. destriers de p. GW, cleres et le gri8(?) 1 — Fehlt A 
28a 99 = P«r 288 
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Ein wichtiges Ergebnis des vorstehenden Yarianten-Appa- 
rates ist zunächst, dass nicht F allein, wie Bonnardot annahm, 
sondern auch noch 6 andere Hss., MPEJTI, dieselbe 12-Silbler- 
Partie aufweisen. Freilich setzen sie mit ihren 12-Silblern 
erst bedeutend später ein und zwar I = F 26c 15, JT=F 
26c 20 und MPE « F 26d 14. Dafür fährt I allein, auch nach¬ 
dem FTJMPE wieder zu 10-SilbIern übergegangen sind, von 
111c 37 — lld26 = F28a27 — b 27 in 12-Silblern fort, die 
sich allerdings deutlich als selbständige Erweiterungen seiner 
Vorlage zu erkennen geben. Dass die genannten 6 Hss. für 
unsere Stelle nicht etwa F selbst, sondern die Vorlage von 
F als Quelle benutzten, geht aus den abweichenden Lesarten 
hervor. Sowohl F wie die übrigen Hss. bieten Einzellesarten, 
die der 10-Öilbler-Version näher stehen, also nur aus einer 
gemeinsamen Quelle stammen können. Diese selbst beruht 
nicht auf D und hat auch nicht lediglich durch erweiternde 
Zusätze zu dem Text einer älteren Redaktion die 12-Silbler 
aus 10-Silblern hergestellt, wie das Bonnardot gleichfalls an¬ 
nahm, sondern hat, wie deutlich zu erkennen ist, aus 2 Quellen 
geschöpft, nämlich erstens aus der gemeinsamen von QSN 
und zweitens aus der, die der Gruppe BACO als Vorlage 
gedient hat. In vielen Fällen lässt es sich genau nach- 
weisen, wie der 12-Sllbler in F durch eine Combinatipn der 
Lesarten beider Quellen entstanden ist. In den nachfolgenden 
Beispielen hierfür habe ich die Bestandteile der Alexandriner- 
Zeilen, die deutlich auf die Quelle von QSN hinweisen, cursiv 
und die, welche ebenso deutlich auf die Vorlage von BACO 
zurückdeuten, gesperrt drucken lassen. 

F25a6. Ne prist les fermetez F — Ne pris (ait) la terre SN. Ne dist 
(verderbt aus: prist ?) chasteaus Q, Des (Les A) fermetes BACOTI 
— Fehlt JMPEG 

25a 20. Oil jaar ma foi sire F — Par ma foi sire SN, Oil par foi (voir 
sire OQ, frans reis T) sonst 

25a 32. A trois mil Chevaliers F — A trois mil homes SN, A trois 
milliers Q, mü Chevalier BCMPEJTI 
26 c 28. Si lor conte (conta T) noveles FJT — Dist lor noveles SN, Si 
lor a dist Q, Si (Et B) lor conta COGB, La n. oient (oit P) MEP 
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27b 39. Sire Fauconnez FTIJMPE — Fauconnez QG, Pore dist 
il BACO 

25a 31. Garins s’en va devant P — Garins dexmnt Q, Garins s’en vait 
BACGMPEJT, Garins chevauohe ONI 
26a9. Et porte el front devant P — 0 front portoit QS, El front 
devant sonst 

26a39. Ft d'autre part se löge P — Et d'autre part Q, D’autre part 
löge (logent E) sonst 

25c 9. Belement totlepasP — Belement vont QSN, Trestot le pas sonst 
26d20. Et les aut res barons FTIJ — Et les barons QSN, Et tos Ics 
autres BACOG, Et les barons trestos MPE 
26d 29. Va t’en mesagiers freres (Va arriers m. P) FTIJMEP — Va t’en 
biau frere SN, Frere va t’ent Q, Va t’en me sag es sonst 
25d25. A tant ez vos Huon F — Ez vous Huon QSN, A tant ez Hue 
sonst ausser: Atendrons Huo B, Mes Hno broche O 
25b 9. Et li riche sergent F — Biche (Li boin SN) s. sonst ausser: Et 
des serjans Q, Molt sont gran[t] gcnt O 
27a 27. Ainsi vohnt canel (saietes TJMPE) FIQTJMPE — Si vont 
quariel SN, Saietes volent BCO, Voler saietes A 
25c 33. Alez biau frere arriere F — Alez biau (en Q) frere SNQ, Alez 
arriere sonst ausser 0 

25c33. Alons en tuit ensenble F — Alons ensamble Q, Alons en tot 
AGT, A. nos en sonst 

27b 19. Et (Puis M) vet ferir le duc (conte TC) FIJPEMTC, Vait lo 
ferir B, Le duc feri Q, Et (Si N) fiert le duc (le conte A, Begon 
SN) GASN 

25c 11. Li premerain i entrent F — Li premerain Q, II ontront ens 
BCGPJl, En la vile entrent (entre) SN, II i (El bourc T) entrerent MET 
25a 13. Atant s’en est tornez F — Atant s’en tourne (vait Q) SNQ, 
Tornes s’en est sonst ausser A 

26c 26. 11 a mand€ son frere FTJ, II a mand€ QGM, Son frere mande 
BACON, fohlt PE 

25d34. 11 a mand^ son oncle F — Ha mand€ Q, Mande (Manda SN) 
son oncle (Promont G) sonst ausser 1 
25b39. Par Vost se destraverent F — Par Vost (Et il) destravent 
QM, Li OS destrave SN, 11 destraverent (destendirent B, se tor- 
serent T) sonst 

25b 12. A besoig a mande — Au besoing (A conseil N) mande SN, 
Mande a consol Q, Il (Et A) a mande sonst 
26b 11. Lor fet sovent saillie P — Lor fet saillle (assaut MPET) 
sonst auser: Lor saut sovent Q 

26a 17. Li dus Garims chevauche F — Garins chevauche SNQ, Li dus 
Garins sonst 
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26a 11. CoMir« mIoü r^kiaent F -- Conir€ mImI AI^ El r«Uifir Q> Al 

soloil luisent sonst 

26b2. £t de Cambfai FJOA —• Hm» ti prew M, bar# t) 

SNT, Cil de Ga mb r ai BOOT, Li CasibrisiMMiQ. Oaotiefs 11 orfesMP£ 
25a36. Qm Haes aes «A^r« freces F — Onesoa Met» frera Saas 
(Gautiers) ses freres (nies G) sonst ausser ADO 
25b 6. Male ‘Fro* ne las priae F — Mai» ne lea (im le N, B neu Ol pfiee 
QNO, *Fro* nes (nel PB, ne TM) prise (priseot ll> sensft aasser GS 
264 21. Seignor ee dit Fromonz FTM — Seigmor dist 4 SQNMPE, St 
(Ce G) dist Fremons BACOG 

26b 39. II fet molt grairt /oii» — ß»iie iait (^SN, II fait (ßst G) que 
fels sonst 

27a. 38. S'en menez (S'amenez PS, Emaie&es T, Aownes M> vestre gent 
FIJPEMT — Menes (Condais G) ma gent (ta g. G, les neps Q) 

0 (A A) yestra (nostre ß) gent COBA 

Bei den nun folge«den Versen greift die Gombdnglien 
auch hinüber in die 2. VershäMle. 

25b. 11. Dedenz ton tref asenblent F — Dedena son tref Q, El tref 
asenblent (assaillent B) sonst ausser: A s. t. viennent(mande A)SNA; 
11 graut et li petit = alle Hss. ausser; vienent graut et petit Q 
— Fehlt 0 

25b 21. Mea or prenons consoil FQSN, Prenons consoil sonai; boen 
et leial etfin alle Haa, auaaer: loial et fin QSN — Weicht ab O 
26c21. Si oon fu a Leon FTIJ — Si com (Comment N) il fa aonat 
devant le roi ocis alle Hss. ausser: dedens Loon (a Meleün G) ocis 
BCG — Fehlt O 

26b 15. Lea chevaliera troverent F — Cyaus i troverent S, Lea ch. Q, Li 
cheyalier aonat auaaer: £t Loherenc A, Parmi les tentes O 
qui furent endormi F — Ki erent e. S, se furent (i f. PB, 
estoient BOT) e. aonat auaaer: trova tos endormis Q 
27a 15. Et li paiaant saillent (traiont MEP) FTIJMBP, Li p. SN, CU 
8« hors Q, £t eil lor s. G, Li vilain saillent BACO 
qui furent (erent P) del pais alle Haa, auaaer : lor sunt devant sailis SN 
26d39. Que (Con M) marcheanz ne puet (pueent 1) FTJPEMI, Que 
marcheanz BACOG, M. n’ose SN, N’i ose aler Q 
ne aler ne venir FTfJMEPSN, ne (n’i C) puet chemin tenir (a Post 
venir OG) BACOG, marcheans ne venir Q 
26c30. Bien est gaste (Mallement e.) la terre FT — Mallemen 
(Triboule G) e. AQG, Molt mal e. ore MP£, Molt mal eat tribolez J, 
Molt e. torblee (la terre N) aonat 

tribolez (en guerre et T) li paXa FAQT, la terre (troblde N) et li 
p, aonat — fehlt 1 
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25e 12 La veUnez ostex pAr la vite sesir F — Xa v. o. prandre et (e«8 
bons 0 .) s. SNQ, La (Si BA) ont (ot JGM) o. [Lor o. ont 1] par 
la ville wai (porpiis A) sonst ausser: Parmi la vile fureat li 
ostel pris T — Fehlt O 

Nur aus der (Juelle der Vorlage von QSN geschöpft sind 
die ersten Boihen von: 

25a 3. Flandres vos retodra F — Tolra vous Flandres SN, Flandres ara 
(raja TQ) BCGDJQT, Flaadra avera O, Flandres prendra ÄMPE 
25b 3. Bien esforci€ement F — A grant esfors Q, Et si i vint sonst ausser: 
Ft avec iaus NS 

25b 19. N^estoit fior une choss F — A*e8toit por taut S, Si n*ert (n*est) 
por ce Mais (Et OMFE) Avalois sonst ausser: Avalois yiannent T 
2eb 13. Par la fausse posteme FQ — Par ia p. sonst 

del borc (mont ME) de Saint Quentin alle Hss, ausser: de 8.-Q. Q, 
devers ie Cambreais T 

27d 16. N'i vek pas (plus T) demorer FIJMPEQT — Ne demora BACO, 
N’i aresta SN 

q«e laienz ne (sa gent nH I) seit (fust JMPEG) pris alle Hss, ausser: 
laiens que ne fut pris BACK), que n*i seit pris Q 
27a 89. Je remandrai arriere (a ire T) FJMPT — Je remandrai QG, Je 
manrai (I) J’irai derier SN, Jo serai cbi BACO 
26a 32. Et maint noble vassal F — Maint bon v, Q, Meint Chevalier sons 
ausser: A tot sa gent O 

26d 28. Certes (Estez M, Sire T) a dit Fromons (C. diat Fromon^ns J) 
FIPEMTJ — Vbir dist FroBians Q, Et (Ce G) dist F sonst 
27a 20. En la moie foi sire FTI ^ Par (En N) ma foi sire QSN, En non 
Den sire BCO — Fehlt AMPEJ 

26d30. Pi moi (Vai diMEP) as (a J) BordeloU FTI — Di Bordelois 
(mes amis SN) QSN, Di as barons sonst 
27d 25. Begues «le chastel FTIJMEP — Le ch. a (ont) QG, Etle cb. BACO; 
a la reonde assis F und sonst ausser : entor Begues a. Q, avoit (a quens 
O) B. (Anbris B) a. ACOB 

23« 33. Li dux (qoens T) m’a creanti FIJIIEPT, CreanU (En covent N) 
m’a QSN, Li d. oreante G, Begues li quens BA, Li conte Bue C 
et de sa booche (de b. m'a [le G] TG) dit FI JMEPTG, li dus et molt 
bien dit Q, dux Begues li marchis (de Belin) NS, m’a (a A) de sa 
b. d. BCA 

25a 38. L*enpereres le voit — Li rois le v. (vit JGN) sonst ausser : Quant 
il le vit MPB 
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25c 25. Foiz s’en estPromonz— Pr. s’ön fuit Q, Pr. s’en va sonst ausser \ 
Li cuens Pr. SN 

25b 24. Tornons nos en seignor F — Tornons nos en Q, Alons nos en 
sonst ausser: Et (Si) dist Signeur SN 
25d24. Or alez tot le pas F — Alez le pas Q, Ales vous ent SN, Ohe- 
vaucics tost (fort 0) sonst ausser: Or cbevauchiez A 
25c 10. Fn bataille chevauchent F — Tout a hataille Q, Siere chevaueheni 
SN, Et (U A, Si CJT) chevauchierent sonst 

Die Vorlage von BACO allein wird als Quelle gedient' 
haben: 

25c 21. Venuz est en la chanbre F — Vint en la chambre (ou palais I) 
BACOGJTI, En la ch. entre N, Ens en la sale (ch. P) MEP, El 
palais vient (monte) QS 

25c27. Isnolement et tost — Isnelement sonst ausser: En petii 
d’oure QSN 

25d4. Seignor n’alerent gaeres F — N'alerent gueres sonst 
aussen Poi ont ale Q, Par devant yaus (Dovant yaus truevent) SN, 
La ont ataint 0 

26b5. Mes il n’i sejor[n]erent E — II ni sejornent BACGTf, Mais 
n’i sont pas Q, M. n’i seront (pas n’i furent) SN 
ne pas n’i ont dormi FBACGTJ, tant qu’eüssent (kUl aient S) d’, 
QNS — Fehlt JMEP, weicht ab: 0 

27b 3. Je ne pris lor dangier FTJI, Je ne le pris C, Ne priseriens 
(priseroio M) lor gent PEM, Nes (Nel N) priseroie (douteroie SN, 
cremeroie Q) sonst 

26b 34. Et li conte estoient F — Li conte estoient (sont TJMPEG) 
alle Hss, ausser: Et li doi frere QSN, Dont il Tot fet O 
26b 17. Seignor ne tochiez vos F — Ne tochiez ja (pas B) BACO, 
N’oc'ies mie (pas S) QNS 

Auch die früher gemachten Versuche einer Classification 
der Lothringer-Hss. lassen sich mit Hilfe des vorstehenden 
Varianten-Apparates in manchen Punkten berichtigen und 
vervollständigen. Ich will hier nur auf das Verhältnis der 
Hss. F und I zu einander eingehen, das sich jetzt als ein 
viel näheres erweist, als früher angenommen wurde. 

F und I haben eine gemeinsame Vorlage benutzt, dafür 
sprechen die folgenden Fälle, wo F und I eine gemeinsame 
Lesart zeigen, gegenüber den anderen Hss.: 

27a 6) FI — JMPE, T; BACOG. Fehlt QSN 
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27a 22) FI - JE, MP, T; Q ete. 

27a 27) FI — TJMFfi; Q 

TJMPE - a + BCO 

27b 35) FI ~ J, MPß, T; BQ, C, BN, S 
27c 1) FI — JPE, MT; ACO, GQ, BSN 
27c 3) FI — M, PB, T; A€OGJ, QSN 
27c 9) FI — MP, B, J, T; COQB, AG8N 
29ß, 17 ) FI — JMPET; CB», CO, BA, Q 
38a2ß) FI ~ T, J, MPE; S», BCOQQ 
FI - SN 4- BCOGQ 

Ba,a^t|iog ver4i6Q^^ folgOBida Fälle: 

27 b 36) FI-r-TJMP; COS, AGE, BQ 

FI scheinbar aus COS + AGB 
28a 1) Ainc mais nus hom si grapt foifait ne fist B 

Aine mais nus Chevaliers si grant foifait ne fist JT 
Ainc mais si grant forfait nus Chevaliers ne fist Fl 
Ainc tel forfait nus Chevaliers ne fist GQ 
Ainc mais tel force nus Chevaliers ne fist SN 
Der Text von B, der im allgemeinen zuverlässigsten Hs., 
ist in JT durch Einsetzen von Chevaliers für hom leicht auf 
12 Silben erweitert. FI weist gegenüber JT nur eine Um¬ 
stellung von si grant forfait und nus Chevaliers auf. Eine ge¬ 
meinsame Vorlage, die durch übergeschriebene Verbesse¬ 
rungen wahrscheinlich etwas undeutlich war, haben GQ und 
SN benutzt. Aus ihr stamh^ tel statt si grant, GQ hat des 
Metrums wogen mais aufgogeben, während in SN forfait des 
Verses wogen in force umgoändort werden musste. 

Die Fälle, in denen F eine gemeinsame Lesart aufweist 
mit einer andern Hs. als I gegenüber den übrigen Hss. be¬ 
weisen nichts gegen die Behauptung von einer nahen Ver¬ 
wandtschaft zwischen FI; denn in diesen Fällen fehlt uns 
entweder der Text von I, oder I weicht nur in ganz unbe¬ 
deutenden Änderungen ab, die keinen Schluss zulassen, wie 
z. B. in folgenden Versen: 

26d 8) FT — I; BACO, SNQ, feUt sonst 

27c 32) FT — I, MPE, J; SQN, BCGAO (FT stelU sich zu SQN, 
I zu B)i 

27a 16) FJ — TI; MPE, BACO, GQ, N, S 
FJ « MPE + BACO 
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26c 36) rj — IT, MPE; BCOGS, Q, A, N 
27a 24) FJ — T, I, ME; SN, GQ etc, 

FJ = SN + GQ 

27b 9) FJ — TPE, M, I, CO, A, B 
TPEM aus B 

27b 38) FJ — T, M, PE, I; BAO, CG, SQN 
27d36) FJ — ITMPE; S, Q, GN, AC, 0, B 

Zum Schluss will ich noch bemerken, dass die sonstigen 
zusammenhängenden 12-Silbler-Partien in F, die Bonnardot 
anfübrt, bedeutend kürzer sind; nur die von Bl. 8c ist etwas 
umfangreicher, ebenso eine von Bonnardot nicht erwähnte 
Bl. 6c 1—29, jedoch gehören alle diese 12-Silbler-Stellen aus¬ 
schliesslich F an. Die 12-Silbler-Tirade endlich, welche in 
der Ausgabe von P. Paris I, 60 steht, findet sich nur in 
MPE und nicht in F. 
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Lebenslauf. 


Am 27. August 1878 wurde ich, Carl Hermann Degenhardt, 
evangelischer Confessiou, als Sohn des damaligen Städt. Vollziehungs¬ 
beamten Jakob Degenhardt und seiner Frau Elisabeth, geh. Siebert, 
zu Cassel geboren. Von Ostern 1888 an besuchte ich das Kgl. 
Friedrichsgjmnasium meiner A'aterstadt, das ich Ostern 1897 mit 
dem Zeugnis der Keife verliess, um mich dem Studium der neueren 
Sprachen zu widmen. Ich besuchte die Universitäten Marburg, Berlin, 
München und Greifswald. Während der Monate März bis Mai 1902 
weilte ich in Paris, um meine französischen Sprachkenntnisse zu ver¬ 
vollkommnen und mir eine Copie der Handschrift zu verschaffen, die 
der vorliegenden Dissertation zu Grunde gelegen hat. Am 14. März 
1904 bestand ich das examen rigorosum. Während meiner Studien¬ 
zeit beteiligte ich mich an den Vorlesungen und Übungen der fol¬ 
genden Herren Professoren und Docenten 

in Marburg: 

Doutrepont, Fischer, Köster, Koschwitz f, Kühnemann, Natorp, 

Oldenburg, Rathgen, Schröder, Tilley, Vietor, Wrede, 

in Berlin: 

Delbrück, Harsley, Pariselle, v. Kichthofen, Schultz-Gora, 
in München: 

Blinkhorn, Breymann, Lipps, Pirson, Schick, 
in Greifswald: 

Gillet, Guerrey, Heuckenkamp, Konrath, Lovel, Rehmke, 

Reifferscheid, Siebs, Stengel. 

Ihnen allen fühle ich mich für die Förderung meiner Studien 
zu herzlichem Danke verpflichtet, besonders aber Herrn Professor 
Stengel, der mich zu der vorliegenden Arbeit angeregt und mir 
bei ihrer Ausführung stets gütig mit Rat und Tat zur Seite ge¬ 
standen hat. 





Thesen. 


I. 

Die Berliner Prosa-Redaction der Berta-Sage hat Adonet’s 
Gedicht; «Berte aus grans pies» als Quelle benutzt. 

r 

II. 

Walther v. d. Vogolweide will in seinem Gedichte 7ß,i8 
unter velt-gebü „ein Bergwerk“ und nicht „bebautes Feld“ 
verstanden wissen. 

: III. 

Die Litteraturgeschichte muss, wie die Sprachgeselüchte, 
immer mehr eine vergleichende werden. 
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